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USER MANUAL | MODE D'EMPLOI | MANUAL DEL USUARIO | GEBRAUCHSANLEITUNG |
GEBRUIKSHANDLEIDING | MANUALE PER L'UTENTE | MANUAL DO UTILIZADOR

IMPORTANT | IMPORTANT | IMPORTANTE

RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY

A CONSERVER POUR DE FUTURS BESOINS DE REFERENCE : A LIRE SOIGNEUSEMENT
CONSERVE PARA FUTURA REFERENCIA. LEA CUIDADOSAMENTE

For outdoor use only. Not for commercial use | Utilisation non commerciale a I'extérieur seulement |

Para uso externo. No para uso commercial.
17201310

US, Canada

Tel: +1877-638-7056, NACS@keter.com

Mon - Fri | 8am - 6pm ET / Lundi-Vendredi 8h -18h
Sat - Sun | 9am - 6pm ET / Samedi-Dimanche 9h-18h
UK

Tel: +44-121-506-0008, CSUK@keter.com

Mon - Fri | 8:30am - 5pm

For other European countries see the last page
Pour les autres pays d’Europe, voir la derniére page
Para otros paises europeos vea la la Gltima pdgina

LTT€00S S-90ST-Y

WARRANTY ACTIVATION ACTIVATION DE LA GARANTIE ACTIVACIOON DE GARANTIA

Thank you for your purchase of the Keter shed. Nous vous remercions pour l'achat de votre abri Gracias por su compra de una caseta Ket er. Para
In order to activate your warranty, please log onto Keter. Pour activer votre garantie, veuillez, svp, activar su garantia, ingrese en nuestro sitio de
our website and fill in the form under warranty vous connecter sur notre site internet et remplirle  internet y complete el formulario que esta bajo la
activation. formulaire de 'activation de la garantie. activacion de garantia.

keter.com/en/warrant-activation



SITE PREPARATION | PREPARATION DU SITE | PREPARACION DEL LUGAR | VORBEREITUNG DES AUFSTELLUNGSORTES |
VOORBEREIDING VAN HET TERREIN | PREPARAZIONE DEL LUOGO DI MONTAGGIO | PREPARAGAO DO LOCAL

Level the ground surface | Nivelez la surface du sol | Nivele la superficie del suelo | Ebnen Sie die Bodenoberflache
| Maak de bodem vlak | Livella la superfcie del terreno | Nivele a superficie do solo | 1.2 7]

Recommendation: Construct a wooden or concrete base as a foundation | Recommandation: fabriquez une base en bois ou
en béton en guise de fondation | Recomendacion: construya una base de madera o de cemento a modo de cimiento |
Empfehlung: Bauen Sie als Fundament eine Grundfldche aus Holz oder Beton | Aanbeveling: maak een houten of betonnen
ondergrond als fundering | Raccomandazione: costruisci una base di legno o di cemento come fondamenta | Recomendacdo:
Construa uma base de madeira ou de cimento como fundagdo

Option | Opcion | optie | opzione | opgéio

Option | Opcion | optie | opzione | opgdo

For external access during assembly,
make sure to leave enough room around
the outside of the shed assembly site.

Pour un accés externe au cours du
montage, veillez a laisser suffisamment de
place autour du site de montage.

Para tener un acceso exterior durante el
montaje, asegurese de dejar suficiente
espacio alrededor del lugar de montaje
del cobertizo.

Lassen Sie am Aufstellungsort aufderhalb
des Schuppens ausreichend Platz, so dass
Sie wdhrend des Aufbaus von auften
Zugang zum Schuppen haben.

Om tijdens de montage aan de buitenkant
van het schuurtje te kunnen werken, moet
u ervoor zorgen dat u genoeg ruimte laat
aan de buitenkant van de montageplaats.

Per 'accesso esterno durante il montaggio,
assicurati di lasciare abbastanza spazio
intorno alla parte esterna del luogo di
montaggio del deposito attrezzi.

Para ter acesso externo durante a
montagem certifique-se de que deixa
espaco suficiente em redor do exterior do
local de montagem do abrigo.

External floor measurements are: | Mesusres externes du plancher: | Las
medidas del suelo externo son: | Die Aufen-Bodenmafe betragen: | De
afmetingen van de externe vloer zijn: | Le misure del pavimento esterno sono: |
As medidas externas do chdo sdo:

[
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BEFORE STARTING ASSEMBLY | AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE | ANTES DE EMPEZAR EL ARMADO | VOR
MONTAGEBEGINN | VOORDAT U BEGINT TE MONTEREN | PRIMA DI INIZIARE IL MONTAGGIO | ANTES DE INICIAR A MONTAGEM

Read the care and safety guidelines at the end of this manual | Check to ensure that there are no missing or damaged
parts BEFORE starting or arranging assembly | Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work
surface | Review all assembly instructions | Assemble all the parts according to the directions in this manual. Do not skip
any steps.

Lisez les instructions de précaution et de sécurité a la fin de ce manuel | Assurez-vous qu’il N’y a pas de piéces manquantes
ou endommagées AVANT de commencer ou d'organiser I'assemblage | Retirez toutes les pieces du/des paquet(s) et étalez-les
sur une surface de travail propre | Lisez toutes les instructions de montage | Assemblez toutes les piéces selon les instructions
de ce manuel. Ne sautez aucune étape.

Lea las intrucciones de precauciones y seguridad que estan al final de este manual | Aseglrese de que no faltan piezas ni
estdn danadas ANTES de comenzar o disponer el montaje | Saque todas las piezas del paquete o paquetes y pongalas
sobre una superficie de trabajo limpia | Revise todas las instrucciones de montaje | Monte todas las piezas segun las
instrucciones de este manual. No se saltee ningin paso.

Lesen Sie die Sicherheitsrichtlinien am Ende des Benutzerhandbuchs durch | Priifen Sie bitte VOR dem Zusammenbau, dass
keine Teile beschddigt sind oder fehlen | Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen
Arbeitsfldche aus | Gehen Sie noch einmal die komplette Aufbauanleitung durch | Bauen Sie alle Teile entsprechend der
Anleitung in diesem Handbuch zusammen. Lassen Sie dabei keinen Arbeitsschritt aus.

Lees de richtlijnen voor zorg en veiligheid achterin deze handleiding | Controleer dat er geen onderdelen mankeren, of
beschadigd zijn, VOORDAT u met de montage begint | Haal alle onderdelen uit het pakket (of uit de pakketten) en leg ze
opeen schoon werkoppervlak | Bekijk alle montagehandleidingen | Monteer alle onderdelen volgens de aanwijzingen van
deze handleiding. Sla geen stappen over.

Leggi le linee guida di assistenza e sicurezza alla fine di questo manuale | Verificare per assicurarsi che non ci siano parti
mancanti o danneggiate PRIMA di iniziare o di disporre il montaggio | Rimuovi tutti i componenti dal pacchetto (i) e spargili su
una superficie di lavoro pulita | Consulta tutte le istruzioni di montaggio | Monta tutti i componenti secondo le istruzioni
contenute in questo manuale. Non saltare nessuna fase.

Leia as diretrizes de cuidados e seguranca que constam da parte final deste manual | Verifique para se assegurar de que
ndo ha pecas em falta ou danificadas ANTES de comecar a preparar a montagem | Retire todas as pecas da embalagem e
espalhe-as numa superficie de trabalho limpa | Reveja todas as instrucdes de montagem | Monte todas as pecas de acordo
com as instrucoes do manual. Ndo salte quaisquer passos.

REQUIRED TOOLS | OUTILS EXIGES | HERRAMIENTAS NECESARIAS | BENOTIGTE WERKZEUGE | BENODIGD GEREEDSCHAP |
ATTREZZATURA OCCORRENTE | FERRAMENTAS NECESSARIAS

NECESITAN DOS PERSONAS PARA ARMARLO | ZWEI PERSONEN ZUR MONTAGE NOTWENDIG | MONTAGE
VEREIST TWEE PERSONEN | MONTAGGIO RICHIEDE DUE PERSONE | A MONTAGEM EXIGE DUAS PESSOAS |

Q& ASSEMBLY REQUIRES TWO PEOPLE | LE MONTAGE DOIT ETRE EFFECTUE PAR DEUX PERSONNES | SE
|| || I TIIMA2 NZELE T,



SHED PARTS | PIECES DE L'ABRI | PARTES DEL COBERTIZO | TEILE DES SCHUPPENS | ONDERDELEN VAN HET SCHUURTIJE
| COMPONENTI| DEL DEPOSITO ATTREZZI | PEGAS DO ABRIGO

Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work surface | Code letters are imprinted on each part
for easy identification | Retirez toutes les piéces du/des paquet(s) et étalez-les sur une surface de travail propre | Des lettres
sont imprimées sur chaque piéce pour une identification facile | Saque todas las piezas del paquete o paquetes y péngalas
sobre una superficie de trabajo limpia | El codigo de letras esta marcado en cada pieza para que sea mas facil identificarla |
Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen Arbeitsfldche aus | Auf jedem T eil sind
Kennbuchstaben aufgedruckt, die die Zuordnung der einzelnen Teile erleichtern | Haal alle onderdelen uit het pakket (of uit
de pakketten) en leg ze op een schoon werkoppervlak | Op ieder onderdeel zijn codes aangebracht voor een gemakkelijke
identicatie | Rimuovi tutti i componenti dal pacchetto (i) e spargili su una superficie di lavoro pulita | Le lettere del codice
sono state stampate su ciascun componente per una facile identificazione | Retire todas as pecas da embalagem e
espalhe-as numa superficie de trabalho limpa | Existem letras de cddigo impressas em cada pega para fécil identificagdo

FLOOR PARTS | ELEMENTS DU PLANCHER | PARTES DEL SUELO | BODENTEILE | VLOERPANELEN | PARTI DEL PAVIMENTO
| PEGAS DO CHAO

MOFFL (x2)

WALL PARTS | PIECES DES MURS | PARTES DE LAS PAREDES | WANDELEMENTE | MUURONDERDELEN | PARTI DELLA
PARETE | PAINEIS LATERAIS

okCL (x1) oKCR (x1)

|

oLP7 (x8) oLPW (x1) | NEPF (x2) oLPC (x4) okCB (x2)

DOOR PARTS | PIECES DE LA PORTE | PARTES DE LA PUERTA | TURELEMENTE | DEURONDERDELEN | PARTI DELLA PORTA
| PEGAS DAS PORTAS

. NUHF (x2) NUHC (x1) NUHD (x1) NUHE (x1)

g | 8| o

NEDOL (x1) NEDOR (x1) NUHG (x2) NUHH (x2) NUHB (x1) NUHA (x1)




ROOF PARTS | PIECES DU TOIT | PARTES DEL TECHO | DACHELEMENTE | DAKONDERDELEN | PARTI DEL TETTO | PEGAS

DO TELHADO
oLZ1 (x1) oLZ2 (x1) oLZ3 (x1) 0LZ4 (x1) oLZ5 (x1) 0LZ6 (x1)

MoB7 (x1) MOFTD (x2) MOFTU (x2)

WINDOW PARTS | PIECES DE LA FENETRE | PARTES DE LA VENTANA | FENSTERELEMENTE | VENSTERONDERDELEN | PARTI
DELLA FINESTRA | PEGAS DA JANELA

\

MOWT (x1) MOWN (x1) MOWP (x2)

METAL PARTS | PIECES METALLIQUES | PIEZAS METALICAS | METALLTEILE | METALEN DELEN | PARTI IN METALLO | PARTES
METALICAS

Q\I}' ,
NEN

NEDSO (x2)
pam
NELR (x2) NEDSI (x1)
NEFM (x1) NEDSW (x1]
NEDC (x4) NEMB (x2) MOMP (x2] | MOMB (x1)

MO MOMH [ MOM



SMALL PARTS | PETITES PIECES | PARTES PEQUEFIAS | KLEINTEILE | KLEINE ONDERDELEN | MINUTERIA | PEGAS
PEQUENAS

MOMA (x1) FNME (x2) MOFTC (x4) MOAK (x2)

I —

KP (x14) NEDMC (x8) NEDPC (x2) NEDT (x1) NEDH (xé)

SCREWS | VIS | TORNILLOS | SCHRAUBEN | SCHROEVEN | VITI | PARAFUSOS

S26b (x2) 26 mm /1" sc15 (x173) 16 mm / 0.63" sc8 (x13) 43 mm / 1.69” sf13 (x16) 10 mm / 0.39"

SN Oy D

s45b (x40) 45 mm / 1.77" sc7t x14) 7 mm / 0.63" s13b (x103) 12 mm / 0.47"

O maini i

scn8 (x13)

Packaging may contain some additional small parts for use as spare parts | L’emballage peut contenir de petites piéces
supplémentaires a utiliser comme piéces de rechange | El envoltorio puede contener algunas piezas pequefas adicionales
que se pueden utilizar como repuestos | In der Verpackung kdnnen kleine Zusatzteile enthalten sein, die als Ersatzteile
genutzt werden kénnen | De verpakking kan een aantal kleine extra onderdelen bevatten, die als reserveonderdeel
gebruikt kunnen worden | La confezione potrebbe contenere piccole parti supplementari da utilizzare come parti di ricambio
| A embalagem pode conter algumas pequenas pecas adicionais para utilizacdo como pecas de reposicdo

NOTE: Due to variations in production, the actual assembled size may vary slightly from the specified dimensions.

REMARQUE: En raison de variantes dans la production, la taille de montage réelle peut différer quelque peu des dimensions indiquées.

NOTA: debido a las variaciones en la produccién, el tamaiio real al montarlo puede variar ligeramente con respecto a las dimensiones especificadas.
BITTE BEACHTEN: Aufgrund von Abweichungen in der Herstellung kann die tatsdchliche GroRe leicht von den angegebenen MafRen abweichen.

LET OP: vanwege afwijkingen in de productie kan de werkelijke afmeting na montage een klein beetje afwijken van de opgegeven afmetingen
NOTA: a causa di variazioni nella produzione, la dimensione effettiva del prodotto assemblato pud variare leggermente dalle dimensioni menzionate.
NOTA: Devido a variagdes na produgdo o tamanho real da montagem podera variar ligeiramente das dimensdes especificadas.



FLOOR ASSEMBLY | MONTAGE DU PLANCHER | MONTAJE DEL SUELO | MONTAGE DER BODENPLATTE |
VLOERMONTAGE | MONTAGGIO DEL PAVIMENTO | MONTAGEM DO PISO

MOFFL (x2)

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

Q ‘ sc15 (x18]

sc15x18

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente



NEDT (x1)

@mm s26b (x2)

[No pre-drilled holes | Pas de trous pré-percés | Sin agujeros pretaladrados | }

Ohne vorgebohrte Lécher | Geen voorgeboorde gaten | Buchi preforati non
presenti | Sem buracos perfurados previamente

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente



WALL ASSEMBLY | MONTAGE DU MUR | MONTAJE DE LAS | MONTAGE DER WANDE | MONTAGE VAN DE
MUREN | ASSEMBLAGGIO DELLE PARETI | MONTAGEM DA PAREDE

® ©
e ‘/ 0LPC (x1] g oLP7 (x1) ]n)]l}

Outside
Extérieure
Exterior , =
AuBenseite =

Buitenkant
Esterno
Exterior

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

s13b (x1) w%

Qg
—Raed [\

@ s13b

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente



‘g oLP7 (x1)

Niedrig
Laag

Bassa
Baixa

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

e



G ‘G oLP7 (x2) ‘ % KP (x2)

X2

Front | Avant | Delante | Vm

Voorkant | Anteriore | Frente

a ‘/ oLPC [x1) ‘ % KP (x1] ‘ @mﬁﬁﬁw s13b (x1)

—)

s13b

‘ J Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente



oLP7 (x1) ‘ % KP (x1] ‘@)ﬁﬁm s13b (x1]

Faible
Bajo

Niedrig

Laag

Bassa
L Baixa
.

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

Choose the location of the window | Choisissez l'emplacement de la fenétre | Elija donde quiere

colocar laventana | Wahlen sie aus, wo sie das fenster anbringen méchten | Kies waar u het venster
wilt hebben | Scegliete dove volete posizionare la finestra | Escolha onde quer colocar a janela

T —l7 | =




0 ‘E oLPW (x1) ‘ g oLP7 (x1)

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

@ ‘ /)LPC (x1)

% KP (x1)

4 N
oLPC

\§ 4

oLPC

=

=————
\/ = e —— |
Front | Avant | Delante | Vorderseite | To—C—u= | | L~

Voorkant | Anteriore | Frente



‘ @m s13b (x2)

L —
S
\ L~ //
Front | Avant | Delante | Vorderseite | »

Voorkant | Anteriore | Frente

g oLP7 (x2) KP (x2)

N

ﬁ;— @C X2
Y, —
§ _

/
— (1) _ ~
—— | © 7]

J

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente
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WINDOW ASSEMBLY | MONTAGE DE LA FENETRE | VENTANA DEL TECHO | FENSTERHMONTAGE |

RAAMMONTAGE | MONTAGGIO DE LA FINESTRA | MONTAGEM DO JANELA

MOWT (x1) ‘ MOWP (x2)

sc15 (x11)

O

MOWN (x1)

!
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sc15 (x1)

@ ‘\ ﬂ' MOMP [x1)

Pre-drilled holes

Trous pré-percés
Agujeros pretaladrados
Vorgebohrte Locher
Voorgeboorde gaten
Fori prestampati
Orificios pré-perfurados

\7_6’\' .
%\ \ \
sc15 \\@
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sc8 (x4)

scn8 (x4)

P4



oKkCB (x2)

a M OKCM [X]]
w R

Inside | Intérieur | Interior | Innenseite |
Binnenkant | Interno | Interior
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sc7t (x2)

\ ’ NEUK (x1)

4? oKCR (x1)
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@ ‘ NEDPC (x2)

@ sc15

N

p

No pre-drilled holes | Pas de trous pré-percés | Sin agujeros pretaladrados |
Ohne vorgebohrte Locher | Geen voorgeboorde gaten | Buchi preforati non
presenti | Sem buracos perfurados previamente
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ROOF ASSEMBLY | MONTAGE DU TOIT | MONTAJE DEL TECHO | DACHMONTAGE | DAKMONTAGE |

MONTAGGIO DEL TETTO | MONTAGEM DO TELHADO
@ Zall Ii.‘ Dﬁs‘, 1] Ii.’ Dﬁs @m» 513b (x8)
olZ1 (x1) oLZ5 (x1) oLZ6 (x1)

oLZ2 (x1) oZ3 (x1)1  oLZ4 (x1)

s13b x 4




@ ‘ m b2l

s

MOAK (x2) ‘@mﬁmsmb[le

«m{@

s13b x 1

Outside | Extérieure | Exterior | AuBenseite |
Buitenkant | Estemo | Exterior

Ve

i

Inside
Intérieur
Interior
Innenseite
Binnenkant
Interno
Interior
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MoB7 (x1)

\/\E-/@\:E MOAC (x1)
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@ ‘ sc15 (x6) ww

Pre-drilled holes

Trous pré-percés
Agujeros pretaladrados

H~ Vorgebohrte Locher

Voorgeboorde gaten

Fori prestampati

Orificios pré-perfurados
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s13b x2

Faible
Bajo
Niedrig
Laag
— Bassa

Baixa




@ ‘ sc15 (x6)

DOOR ASSEMBLY | MONTAGE DE LA PORTE | MONTAJE DE LA PUERTA | MONTAGE DER TUR |
DEURMONTAGE | MONTAGGIO DELLA PORTA | MONTAGEM DA PORTA | & %=H

@ ‘/ ' NEDC (x4) J NEDMC (x8) @Wﬁﬁﬁj} sf13 (x16)
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NUHC (x1)
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NUHD (x1)
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scn8 (x1)
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OPTION | OPTION | OPCION | OPTION | OPTIE | OPZIONE | OPCAO &

® ®

v

| J | J J

If you find that the shed is not level, use shims on either side of the shed or door | Si vous trouvez que votre
abri n'est pas de niveau, mettez des cales sur chaque c6té ou au niveau de la porte | Si usted encuentra que el
cobertizo no esta nivelado, utilice cunas en ambos lados del cobertizo o en la puerta

49
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OPTION | OPTION | OPCION | OPTION | OPTIE | OPZIONE | OPCAO

SECURING THE SHED TO A FOUNDATION
Affix the shed to the foundation by drilling holes in the shed floor at the pre-marked locations and screwing it into the foundation using appropriate screws [screws not included).

FIXER LABRI SUR UNE FONDATION

Fixez 'abri a la fondation en percant des trous dans le sol aux endroits pré-marqués et en insérant des vis adéquates dans la fondation [vis non fournies).

ASEGURAR EL COBERTIZO A UN CIMIENTO

Fije el cobertizo a los cimientos perforando agujeros en el suelo del cobertizo en los lugares previamente marcados y atornillelo a los cimientos utilizando los tornillos
adecuados (los tornillos no estan incluidos).

ABSICHERN DES SCHUPPENS AN EIN FUNDAMENT

Bringen Sie den Schuppen auf dem Fundament an, indem Sie an den Markierungen Locher in den Schuppenboden bohren und diesen mit passenden Schrauben auf dem
Fundament festschrauben (Schrauben nicht enthalten).

HET SCHUURTJE OP HET FUNDAMENT VASTZETTEN

Bevestig het schuurtje aan de fundering door op de aangegeven plaatsen gaten te boren in de vloer van het schuurtje en het schuurtje aan de fundering te schroeven met
behulp van passende schroeven (schroeven niet inbegrepen).

ASSICURARE LA COPERTURA ALLE FONDAMENTA
Fissa il deposito attrezzi alle fondamenta facendo dei fori nel pavimento nelle posizioni pre-segnalate ed awitandolo alle fondamenta utilizzando apposite viti (viti non incluse).

FIXAR O ABRIGO NUMA FUNDACAO

Afixe 0 abrigo & base abrindo buracos no chdo nos locais previamente assinalados e aparafusando-o & mesma utilizando parafusos adequados (os parafusos nao estao incluidos).
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This shed is maintenance free. Paint or varnish are not necessary.

Cet abri ne nécessite aucun entretien. Peindre ou vernir n’est pas nécessaire.

El cobertizo no necesita mantenimiento. Tampoco hay que pintarlo ni barnizarlo.

Dieser Schuppen benétigt keine Wartung. Streichen oder Lackieren ist nicht notwendig.

Dit schuurtje is onderhoudsvrij. Het is niet nodig het te schilderen of te lakken.

Questo deposito attrezzi non richiede manutenzione. Non sono necessari pittura o vernici.
Este abrigo ndo requer manutengdo. A pintura ou o envernizamento ndo sdo necessdrias.
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KETER DUOTECH™ SHEDS - UNIQUE PAINTABLE WALLS

This maintenance-free shed is made of a unique compound which enables the brushed wall-panels to be painted.

The shed can be used in its original color, or the walls can be painted to match your landscape, deck, patio, or outdoor setting.

Prior to painting, refer to the detailed care and maintenance instructions:

+ Type of paint: The walls of the shed can be painted with a water-based acrylic paint for exterior use.
Recommended: Solid, light shades, satin or semi-gloss finish. Consult with your color consultant or paint professional when
choosing paint.

« Application: Use a roller to apply the paint on the wall dry surface. Do not paint the beam-like crevices in the walls.

+ Do not paint windows, doors or door beam, roof, floor, or any other part of sheds.

Keep in mind: Painting requires maintenance. After some time, repainting may be required.

*For your safety - make sure you follow the paint's care & safety guide prior to application.

ABRIS KETER DUOTECHTM - PAROIS POUVANT ETRE PEINTES

Cet abri n’a besoin d’aucun entretien et est fait d’'un composé unique permettant de peindre les panneaux muraux brosseés.
L'abri peut étre utilisé dans sa couleur d’origine, ou les murs peuvent étre peints pour
s’harmoniser avec le paysage, la terrasse utilisé, le patio toutefois les éléments extérieurs.
Avant de peindre, consultez les instructions détaillées et le mode d’emploi :
+ Type de peinture : les murs de 'abri peuvent étre peints avec une peinture acrylique & base d’eau prévue
pour 'extérieur. Recommandation: finitions en teintes unies, tons clairs, satinés ou semi-lustrées.
Suives les indications de votre conseiller ou de votre peinture lors de votre choix.
« Application : utilisez un rouleau pour appliquer la peinture sur la surface bien seche des murs.
Ne peignez pas les éléments de support dans les murs.
+ Ne peignez ni les fenétres, ni les portes ou le tour de porte, ni le toit, ni le sol, ni aucun autre élément de
I'abri (seulement les murs).
Rappelez-vous : la peinture exige un certain entretien. Apres un certain temps, il peut étre nécessaire de repeindre.
* Pour votre propre sécurité, suivez bien les instructions d’utilisation de la peinture avant la premiere application.

COBERTIZOS KETER DUOTECH™ - PAREDES PINTABLES UNICAS

Esta caseta que no requiere mantenimiento, estd hecha de un compuesto Unico g ue permite pintar las paredes.

La caseta se puede utilizar con su color original o se pueden pintar las paredes para que combinen con el entorno, el patio o los

alrededores.

Antes de pintarlo, consulte las instrucciones detalladas de cuidado y mantenimiento:

« Tipo de pintura: Las paredes del cobertizo se pueden pintar con una pintura acrilica de base acuosa para uso en exteriores.
Se recomienda: solida, sombras ligeras, satinada o con un acabado de semibrillo. Consulte con su profesional de pinturas cuando
vaya a elegir una pintura.

+ Aplicacion: Utilice un rodillo para aplicar la pintura sobre la superficie seca de la pared. No pinte las hendiduras similares a vigas de
las paredes.

+ No pinte ventanas, puertas o vigas de la puerta, el suelo o cualquier otra parte del conbertizo

Tenga en cuenta: pintar requiere mantenimiento. Después de algun tiempo podria necesitar otra mano de pintura.

* Para su seguridad, asegurese de que sigue la guia de cuidado y seguridad de la pintura antes de su aplicacion.

KETER DUOTECH™ GARTENHAUS - INDIVIDUELL ANSTREICHBARE WANDE

Dieser wartungsfreie Schrank besteht aus einer einzigartigen Verbindung, welches es ermdglicht, die gebursteten Wandpaneele zu

streichen.

Sie kénnen den Schrank in seiner urspriinglichen Farbe nutzen oder dessen Wénde streichen, um ihn der Landschaft, Terrasse oder

Umgebung anzupassen.

Bitte lesen Sie vor dem Streichen die ausfuihrlichen Wartungs- und Pflegehinweise:

- Art der Farbe: Die Wandpaneele kénnen mit einer Acrylfarbe auf Wasserbasis angestrichen werden. Unsere Empfehlung: Solide und
helle Farbténe mit mattem oder seidenmattem Finish. Sprechen Sie bezlglich Ihrer Farbwahl mit einem Farbberater oder einem
professionellen Maler.

- Applikation: Verwenden Sie eine Farbrollen, um die Farbe auf die trockene Wandoberflache aufzutragen. Bitte streichen Sie nicht die
Zwischenrgume der einzelnen Paneele.

- Fenster, Turen, Turtrdger, Dach, Boden und jegliche andere Teile des Gartenhauses bitte nicht anstreichen!

Bitte beachten Sie: Streichen erfordert Instandhaltung und Pflege. Daher kann nach einiger Zeit ein Neuanstrich erforderlich sein.

*Achtung: Beachten Sie vor dem Streichen die Pflege- und Sicherheitshinweise der Farbe.



KETER DUOTECH™-SCHUURTIJES - UNIEKE SCHILDERBARE MUREN

Dit onderhoudsvrije stal wordt gemaakt van een unieke verbinding die de geborstelde wand-panelen worden geverfd mogelijk maakt.

De schuur kan worden gebruikt in de originele kleur, of de wanden kunnen worden geschilderd om uw landschap, dek patio of outdoor

setting, overeenkomen.

Voordat u gaat schilderen, verwijzen we u naar de gedetailleerde aanwijzingen voor verzorging en onderhoud:

« Type verf: de muren van het tuinhuis kunnen met een acrylverf op waterbasis voor buitengebruik worden geschilderd.
Aanbevolen: stevige, lichte tinten, satijnglans of semi-glanzende afwerking. Raadpleeg uw kleurenadviseur of een professionele
schilder bij het kiezen van de verf.

- Toepassing: gebruik een roller om de verf op de droge ondergrond van de muur aan te brengen. Schilder de balkachtige nerven in de
muren niet.

« Schilder de ramen, deuren of de deurpost, het dak of enig ander deel van de schuur niet.

Houd er rekening mee dat schilderen onderhoud behoeft. Na enige tijd moet u het overschilderen.

*Voor uw veiligheid moet u ervoor zorgen dat u de zorg- en veiligheidsinstructies van de verf opvolgt voordat u deze gaat gebruiken.

PORTA ATTREZZI KETER IN DUOTECH ™ - PANNELI VERNICIABILI

Questa capannone é senza manutenzione e e realizzata con un composto unico che consente che i pannelli spazzolati dei muri siano

pitturati.

Il capannone puo essere utilizzata con il colore originario, oppure le pareti possono essere dipinte per adattarsi meglio all’ambiente

circostante.

Prima di dipingere, fare riferimento alle istruzioni dettagliate su cura e manutenzione:

« Tipo di vernice: le pareti della casetta possono essere dipinte con una vernice acrilica ad acqua per uso esterno.
Raccomandiamo: tinta poco diluita, ombreggiature leggere, rifiniture lucide o semilucide. Consultare un consulente per verniciature
o un tinteggiatore professionista al momento di scegliere la vernice.

« Applicazione: utilizzare un rullo per applicare la vernice sulla superficie delle pareti a secco. Non dipingere le rientranze simili a putrelle
sui muri.

« Non dipingere finestre, porte o la trave della porta, il pavimento o qualsiasi altra parte della casetta.

Avvertenza: dipingere richiede manutenzione. Dopo qualche tempo potrebbe essere necessaria una ritinteggiatura.

* Per la vostra sicurezza - assicurarsi di sequire la cura e la sicurezza la guida vernice prima dell'applicazione ".

DEPOSITO KETER DUOTECH™ - PAREDES UNICAS PINTAVEIS

Este galpdo isento de manutencdo é fabricado a partir de um composto exclusivo que permite a pintura dos painéis escovados da
parede.
O galpdo pode ser usado em sua cor original, ou as paredes podem ser pintadas para combinar com sua paisagem, terraco, patio ou
configurac@o ao ar livre. Antes de pintar, leia as instru¢oes detalhadas sobre os cuidados e a manutencao:
- Tipo de pintura: As paredes do galpdo podem ser pintadas com uma tinta acrilica a base de dgua para uso exterior.
Recomendado: Tons claros, solidos, acabamento de semi-brilho ou cetim. Fale com o seu consultor de cor ou pintor profissional na
escolha da pintura.
« Aplicacdo: Use um rolo para aplicar a tinta sobre a superficie seca da parede. NGo pinte os cérvices como feixe nas paredes.
+ Ndo pinte janelas, portas ou feixe de porta, telhado, piso, ou qualquer outra parte do palpdo
Lembre-se: Pintura requer manutencdo. Depois de algum tempo, pode ser necessario pintar novamente.
* Para sua seguranca - certifique-se de seguir o guia de cuidados e sequranca da tinta antes da aplicacdo.
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CARE AND SAFETY GUIDELINES

« The shed is intended for storage purposes only. It is not designed for habitation.

« Itis strongly recommended to secure the shed to an immovable object or anchor to the ground by drilling holes in the shed floor (at the pre-marked locations)
and inserting proper screws into the ground (screws are not included).

« Do not attempt assembly on windy or cold days.

« Periodically check the shed to ensure that it is stable and that the site is level.

« Be careful when handling parts with steel edges.

» When assembling or handling the shed, use only those tools listed in the user manual.

« Avoid using a lawnmower or mechanical scythe near the shed.

+ Wear safety goggles and always follow the manufacturer’s instructions when using power tools.

» Wash the shed with a garden hose or a mild detergent solution. Do not use a stiff brush or abrasive cleaners, including degreasers and oil- or acetone-based
cleaning materials, as these may stain or damage the shed.

+ Do not store hot items, such as recently used grills and blowtorches, and volatile chemicals in the shed.

« Avoid placing heavy items against the walls, as this may cause distortion.

- Keep the roof clear of accumulated snow and leaves. Large amounts of snow on the roof can damage the shed, making it unsafe to enter.

» Wind direction is an important factor to consider when determining the location of the shed. Reduce exposure to the wind, in general, and of the door side in
particular. Keep doors closed and locked when the shed is not in use to prevent wind damage.

+ Do not stand on the roof.

« Consult your local authorities to check if permits are required to erect the shed.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ET D'ENTRETIEN

« L'abri a été congu uniquement a des fins de stockage. Il n'a pas été congu a des fins d'habitation.

- Il est fortement recommandé de sécuriser |'abri @ un objet inamovible ou de le fixer au sol en creusant des trous dans le sol de l'abri (aux emplacements
marqués) et d'insérer les vis adaptées dans le sol (vis non incluses).

- N’essayez pas de réaliser le montage par jour venteux ou froid.

- Vérifiez de temps en temps la tenue de l'abri afin de garantir sa stabilité et la mise & niveau du site, sur lequel il est posé.

» Manipulez les pieces présentant des bords en acier avec précaution.

« Lors de l'assemblage ou de la manipulation de l'abri, utilisez seulement les outils listés dans le mode d'emploi.

« Evitez d'utiliser une tondeuse a gazon ou une faux mécanique & proximité de l'abri.

- Portez des lunettes de sécurité et suivez toujours les instructions du fabricant lors de ['utilisation d'outils électriques.

- Lavez l'abri a l'aide d'un tuyau d’arrosage de jardin ou d'un détergent non abrasif. N'utilisez pas une brosse dure ou de nettoyants abrasifs, y compris les
dégraissants et les solutions de nettoyage @ base d'acétone ou d'huile, car ils peuvent tacher ou endommager 'abri.

+ Ne stockez pas d'objets chauds, tels qu'un grill ou un chalumeau récemment utilisé, ou des produits chimiques volatiles dans ['abri.

« Evitez de placer des objets lourds contre les murs de votre abri, cela peut entrainer une déformation.

« Entretenez le toit pour éviter l'accumulation de neige ou de feuilles. Une grande quantité de neige sur le toit peut endommager 'abri, rendant périlleux l'accés
al'intérieur.

- La direction du vent est un facteur important a prendre en compte lors du choix de la localisation de l'abri. Réduisez l'exposition au vent, en général, et surtout
pour le coté de la porte. Maintenant les portes fermées et verrouillées lorsque l'abri n'est pas utilisé, afin d'éviter tout dégat da au vent.

» Ne montez pas sur le toit.

- Consultez les autorités de votre localité pour vérifier la nécessité de disposer d'un permis pour ériger l'abri.

ADVERTENCIA SOBRE EL CUIDADO Y LA SEGURIDAD

« La cobertizo esta disefiada solo para el almacenamiento de productos. No estd disefada para habitar en ella.

« Se recomienda encarecidamente fijar la cobertizo a un objeto inamovible o anclarla al suelo taladrando agujeros en el suelo de la cobertizo (en los lugares
premarcadas para ello), e insertando tornillos adecuados en el suelo (los tornillos no estén incluidos).

+ No intente montarlo en dias de viento o cuando haga frio.

- Compruebe la cobertizo periédicamente para asegurarse de que es estable y de que el lugar es uniforme.

« Tenga cuidado al manejar las partes con bordes de acero.

+ Al montar o manipular la cobertizo, use solamente las herramientas enumeradas en el manual del usuario.

« Evite usar un cortacésped o un cortacésped cerca de la cobertizo.

« Lleve gafas de seguridad y siga siempre las instrucciones del fabricante al utilizar herramientas eléctricas.

« Lave la cobertizo con una manguera de jardin o con un detergente suave.

« No utilice un cepillo rigido ni limpiadores abrasivos, incluyendo desengrasantes y materiales de limpieza basados en petréleo o acetona, ya que todos ellos
pueden manchar o dafar la cobertizo.

+ No guarde objetos calientes, como sopletes usados recientemente, ni elementos quimicos voldatiles.

- Evite situar objetos pesados contra las paredes, ya que esto puede causar deformacion.

» Mantenga el techo limpio de nieve y hojas acumuladas. Una gran cantidad de nieve en el tejado puede dafar el cobertizo, haciendo que sea inseguro entrar.

« La direccion del viento es un factor importante a tener en cuenta al determinar la ubicacion del cobertizo. Reduzca la exposicion al viento en general y al lateral
de la puerta en particular. Mantenga las puertas cerradas y bloqueadas cuando no utilice el cobertizo para evitar dafos del viento.

+ No se ponga de pie sobre el techo.

« Consulte con sus autoridades locales y son necesarios permisos para levantar el cobertizo.

PFLEGE - UND SICHERHEITSHINWEISE

- Der Gartenschuppen dient einzig und allein der Lagerung von Gegenstdnden. Der Schuppen ist nicht fur Wohnzwecke ausgelegt.

« Es wird dringend empfohlen, den Schuppen an einem unbeweglichen Gegenstand zu befestigen oder Mithilfe von Léchern im Schuppenboden im Boden zu
verankern (die Bohrungen missen an den vormarkierten Stellen erfolgen), wobei geeignete Schrauben zu verwenden sind (Schrauben sind nicht im
Lieferumfang enthalten).

« Fihren Sie den Aufbau nicht an windigen oder kalten Tagen durch.

« Uberpriifen Sie den Schuppen regelmdRig auf Stabilitdt und stellen Sie sicher, dass der Standort eben ist.

- Seien Sie vorsichtig, wenn Sie mit Teilen hantieren, die Stahlkanten aufweisen.

« Fur Aufbau und Handhabung des Schuppens verwenden Sie bitte nur Werkzeuge, die in der Aufbauanleitung aufgelistet sind.

+ Vermeiden Sie den Einsatz von Rasenmdher und maschineller Sense im direkten Umfeld des Schuppens.

- Tragen Sie eine Schutzbrille und befolgen Sie bei Verwendung von Elektrowerkzeugen immer die Anweisungen des Herstellers.

* Reinigen Sie den Schuppen mit einem Gartenschlauch und einem milden Reinigungsmittel. Verwenden Sie auf keinen Fall eine harte Biirste und Scheuer- oder
Entfettungsmittel sowie 6l- oder azetonhaltige Reinigungsmittel, da diese Flecken verursachen oder den Schuppen beschadigen kénnten.

- Lagern Sie keine heilten Gegenstdnde im Schuppen, wie etwa kurzlich benutzte Grills oder Létlampen, und auch keine fliichtigen Chemikalien.

+ Lehnen Sie keine schweren Gegenstdnde an die Wdnde des Schuppens, da sich dadurch der gesamte Schuppen verziehen kénnte.



» Halten Sie das Dach frei von Schnee und angesammeltem Blattwerk. Grofte Mengen an Schnee kdnnen den Schuppen beschddigen und beim Betreten
gefdhrlich werden.

« Die Windrichtung ist ein wichtiger Faktor, der bei der Aufstellung des Schuppens unbedingt berticksichtigt werden muss. Vermeiden Sie zu hohe
Windbelastungen, insbesondere einen hohen Winddruck auf die Tiren. Halten Sie die Ttren immer geschlossen und verriegelt, wenn der Schuppen nicht
genutzt wird, um eine Beschddigung durch Windbelastungen zu vermeiden.

- Betreten Sie auf keinen Fall das Dach des Schuppens..

- Wenden Sie sich bitte an Ihre lokale Behorde und erkundigen Sie sich dort , ob zum Aufbau des Schuppens eine Genehmigung erforderlich ist.

RICHTLIJNEN VOOR ZORG EN VEILIGHEID

« Het tuinhuisje is uitsluitend bedoeld voor opslag. Het is niet ontworpen voor bewoning.

+ Het wordt sterk aanbevolen om het tuinhuisje vast te maken aan een immobiel object of in de grond te verankeren door het boren van gaten in de vloer (op de
gemarkeerde plaatsen) en het met de geschikte schroeven in de grond te bevestigen (schroeven zijn niet inbegrepen).

- Probeer niet op stormachtige of koude dagen te monteren.

- Controleer regelmatig of het tuinhuisje stabiel en waterpas staat.

» Wees voorzichtig als u werkt met onderdelen met staalranden.

- Gebruik bij de montage of het hanteren van het tuinhuisje alleen de gereedschappen die in de handleiding vermeld staan.

« Vermijd het gebruik van een grasmaaier of mechanische zeis in de buurt van het tuinhuisje.

- Draag een veiligheidsbril en volg altijd de instructies van de fabrikant als u elektrisch gereedschap gebruikt.

+ Was het tuinhuisje met een tuinslang of een zacht schoonmaakmiddel. Gebruik geen harde borstel of schuurmiddelen, met inbegrip van ontvetters en
schoonmaakmiddelen op basis van olie of aceton, omdat die het tuinhuisje kunnen beschadigen of vlekken achterlaten.

- Zet geen hete voorwerpen, zoals een pas gebruikte grill of branders in het tuinhuisje, en bewaar er ook geen vluchtige stoffen.

« Plaats geen zware voorwerpen tegen de wanden, die daardoor misvormd kunnen raken.

+ Houd het dak vrij van opgehoopte sneeuw en bladeren. Grotere hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen het tuinhuisje beschadigen, waardoor het betreden
gevaarlijk kan zijn.

+ De windrichting is een belangrijke factor bij het bepalen van de locatie van het tuinhuisje. Verminder blootstelling aan de wind, in het algemeen, en bijzonder
aan de deurzijde. Houd de deuren gesloten en vergrendeld wanneer het tuinhuisje niet in gebruik is om windschade te voorkomen.

+ Ga niet op het dak staan.

+ Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten om te controleren of een vergunning vereist is voor het plaatsen van het tuinhuisje.

LINEE GUIDA PER LA CURA E LA SICUREZZA

« Il capannone va utilizzato solo per scopi di immagazzinamento. Non e progettato per abitarvi.

« Si raccomanda vivamente di fissare il capanno su un oggetto immobile o ancorandolo al suolo tramite i fori nel pavimento del capannone (nelle posizioni
pre-segnalate) ed inserendo viti adeguate nel terreno (le viti non sono incluse).

+ Non tentare il montaggio in giornate ventose o fredde.

« Controllate periodicamente il capannone per accertarvi che sia stabile e che sia a livello del terreno.

« Fai attenzione quando maneggi parti con bordi in acciaio.

« Durante il montaggio o la manipolazione del capannone, utilizzate solo gli strumenti elencati nel manuale utente.

- Evitate di utilizzare un tosaerba o una falce meccanica nei pressi del capannone.

« Indossate occhiali di sicurezza e seguite sempre le istruzioni del produttore quando utilizzate utensili elettrici.

« Lavate il capannone con un tubo da giardino o una soluzione detergente delicata. Non utilizzate una spazzola dura o detergenti abrasivi, né sgrassanti e
materiali di pulizia per l'olio - 0 a base di acetone, in quanto questi possono macchiare o danneggiare il capannone.

» Non conservate oggetti caldi, come grill e lampade per saldature né sostanze chimiche volatili nel capannone.

- Evitate di posizionare oggetti pesanti contro le pareti, in quanto cid potrebbe causare un danneggiamento.

+ Mantenete il tetto pulito dalla neve e dalle foglie accumulate. Grandi quantita di neve sul tetto possono danneggiare il capannone, rendendo precaria la
struttura.

« La direzione del vento é un fattore importante da considerare quando scegliete la posizione del capannone. Riducete |'esposizione al vento, in generale, in
particolare della porta laterale. Tenete le porte chiuse e bloccate quando il capannone non e in uso per prevenire i danni del vento.

+ Non salite sul tetto.

« Consultate le autorita locali per verificare se sono necessari dei permessi per metter su il capannone.

DIRETRIZES SOBRE CUIDADOS E SEGURANCA

+ O abrigo destina-se apenas a fins de armazenamento. Ndo foi projetado para habitacdo.

» Recomenda-se vivamente a fixagdo do abrigo a um objeto imével ou fixa-lo no chéo fazendo furos no piso do abrigo (nos locais previamente marcados) e a
insercdo de parafusos adequados no chdo (os parafusos ndo estdo incluidos).

- Ndo tente fazer a montagem em dias ventosos ou frios.

- Verifique periodicamente o abrigo para garantir que estd estavel e que o sitio esta nivelado.

» Tenha cuidado ao manusear pecas com pontas em aco.

+ Ao montar ou manipular o abrigo, utilize apenas as ferramentas indicadas no manual do utilizador.

- Evite a utilizag@o de um cortador de relva ou foice mecdnica perto do abrigo.

« Use oculos de seguranca e siga sempre as instrucoes do fabricante ao utilizar ferramentas elétricas.

« Lave o abrigo com uma mangueira de jardim ou uma solucdo de detergente suave. Ndo use uma escova rija ou detergentes abrasivos incluindo
desengordurantes ou materiais de limpeza com base de 6leo ou acetona, visto que estes podem manchar ou danificar o abrigo.

+ Ndo guarde artigos quentes, como grelhas e macaricos recentemente utilizados, e quimicos volateis no abrigo.

« Evite a colocagdo de artigos pesados contra as paredes, visto que isto pode causar distorcdo.

» Mantenha o telhado livre de acumulacdo de neve e folhas. Grandes quantidades de neve no telhado podem danificar o abrigo, tornando-o inseguro para entrar.

+ A direcdo do vento é um fator importante a ter em consideracdo ao determinar a localizagdo do abrigo. Reduza a exposi¢do ao vento, em geral, e em particular
da porta lateral. Mantenhas as portas fechadas e trancadas quando o abrigo ndo estiver a ser utilizado para evitar danos causados pelo vento.

+ Ndo fique no telhado.

« Consulte as autoridades locais para saber se sdo necessdrias licengas para erguer o abrigo.
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LIMITED LIFETIME WARRANTY

Your Keter shed (“the Product”) was manufactured from high-quality, recyclable materials under rigorous control and supervision.

Should a problem occur with the Product, please address your claim to Keter customer service on our website (www.keter.com) or by phone.

This warranty covers product failure resulting from defects in manufacturing or materials for an unlimited period from the date of original retail purchase. (The
term “defects" is defined as imperfections that impair the use of the Product).

In such case, consumer shall let Keter or anyone on its behalf inspect and/or test the alleged defective product at Keter laboratory or in any other place at Keter
sole discretion.

This warranty does not cover defects resulting from normal wear and tear, including, but not limited to, scuffing, scratches or fractures caused during use,
discoloration or fading, rusting, unreasonable use, abuse, negligence, alterations, painting, moving, transporting or relocating the Product, “acts of Nature,”
including, but not limited to, hail, any type of storm, flood and fire, and consequential or incidental damages.

Assembly and handling not in accordance with the recommendations, guidelines and restrictions as described in the Product's user manual, and usage for
commercial or public applications, will void this warranty.

Keter is not responsible for any damage incurred by consumer and/or third parties or damage to or loss of objects inside or near the shed.

Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure in a timely manner, Keter, at its sole
discretion, will replace defective parts of the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight line depreciated basis, the value will
depreciate 10% each year and remain at 10% for the length of the warranty.

GARANTIE ILLIMITEE

Votre abri de jardin Keter (« le Produit ») a été fabriqué a partir de matériaux recyclables de grande qualité, en faisant l'objet de contréles rigoureux et d'une
surveillance stricte.

Si un probléeme devait se présenter avec le produit, veuillez adresser votre réclamation au service clients de Keter sur notre site internet (www.keter.com) ou par
téléphone.

Cette garantie couvre les dommages du produit découlant d'un défaut de fabrication ou des matériaux pour une durée illimitée & partir de la date d'achat. (Le
terme « défaut » est défini comme des imperfections qui nuisent a la bonne utilisation du produit).

Dans ce cas, le consommateur autorise Keter ou quiconque agissant en son nom inspecter et/ou tester le produit présumé défectueux au laboratoire de Keter
ou ailleurs, a la seule discrétion de keter.

Cette garantie ne couvre pas les défauts résultant d'une usure normale, y compris, mais non limitée aux rayures, aux éraflures ou aux bris provoqués par
['utilisation, la décoloration ou l'estompement de la couleur, la rouille, 'utilisation déraisonnable, les abus, la négligence, les altérations, la peinture, les
déplacements, le transport ou la relocalisation du produit, les « conditions climatiques exceptionnelles », y compris, mais non limitée g, la gréle, tout type de
tempéte, les inondations et incendies, et tous dégats accidentels ou consécutifs qui y seraient liés.

Un assemblage et une manipulation non conformes aux recommandations, aux instructions et aux restrictions, telles que décrites dans le mode d'emploi du
Produit, ainsi que ['utilisation a des fins commerciales ou publiques, annuleront cette garantie.

Keter ne saurait étre tenu responsable de tout dégat encouru par le consommateur et/ou une tierce partie ou de tout dégat ou perte d'objets a l'intérieur ou a
proximité de l'abri.

Aprés avoir fourni une preuve d'achat et une preuve du dommage sur le produit détérioré, et & condition d'avoir signalé le dommage dans les délais impartis,
Keter, & son absolue discrétion, remplacera les piéces défaillantes du Produit ou vous remboursera une partie du prix d'achat au prorata, amorti sur une base
linéaire, La valeur se dépréciera de 10% chaque année et sera maintenue a 10% de la valeur de la piece défectueuse pour la durée de la garantie.

GARANTIA LIMITADA DE POR VIDA

Su caseta Keter (“El Producto”) ha sido fabricada con materiales reciclables de alta calidad bajo rigurosos controles y supervision.

En caso de que aparezca un problema con el Producto, por favor, dirija su reclamacion al servicio al cliente de Keter en nuestra pagina web (www.keter.com) o
por teléfono.

Esta garantia cubre fallas de producto por defectos de fabricacion o de materiales durante un periodo ilimitado desde la fecha de la compra del producto. (El
término “defectos” se define como imperfecciones que afectan al uso del Producto).

En tal caso, el consumidor dejard que Keter o cualquier persona en su nombre inspeccionen o prueben el producto defectuoso alegado, en el laboratorio de Keter
o en cualquier otro lugar a discrecion Unica de Keter.

Esta garantia no cubre defectos resultantes por el desgaste debido al uso, incluyendo, entre otros, arafnazos, rasgufios o roturas provocados durante su uso,
decoloracion, oxidacién, uso no razonable, maltrato, negligencia, alteraciones, pintado, mover, transportar o reubicar el Producto, “causas climatolégicas®,
incluyendo, entre otros, granizo, cualquier tipo de tormenta, inundacion e incendio y dafos resultantes o accidentales.

El montaje y su manipulacion sin sequir las recomendaciones, directrices y restricciones como se describen en el manual del usuario del Producto y su uso para
aplicaciones comerciales o publicas anulardn esta garantia.

Keter no se hace responsable por ningun dafio realizado por consumidor o terceros o dafos o pérdida de objetos dentro o cerca de la caseta.

Al entregar el ticket o factura de compra y prueba del presunto fallo del producto, y sujeto a informar del fallo de manera puntual, Keter, a su discrecion,
reemplazard las piezas defectuosas del Producto o le reembolsard una parte prorrateada proporcional del precio de compra en funcién, el valor se depreciara
un 10% cada ano y se mantendrd en el 10% de los afios de garantia consumidos.

EINGESCHRANKTE LEBENSLANGE GARANTIE

Ihr Keter-Schuppen (,the Product”) wurde unter genauer Kontrolle und strenger Aufsicht aus hochwertigen und recycelbaren Materialien hergestellt.

Falls Probleme am Produkt auftauchen sollten, adressieren Sie Ihre Anspriiche bitte an den Keter-Kundendienst auf unserer Webseite (www.keter.com) oder
wenden Sie sich per Telefon an uns.

Die Gewdhrleistung auf unbegrenzte Zeit umfasst Herstellungs- oder Materialdefekte am Produkt und gilt ab dem Datum des urspringlichen Erwerbs. (Der
Begriff ,,Defekte” wird definiert als Beeintrdchtigungen, die die Nutzung des Produktes herabsetzen).

Im gegebenen Fall erkldrt sich der Verbraucher mit einer durch Keter bzw. durch eine im Auftrag von Keter handelnden Person durchgeftihrten Prifung und/oder
Untersuchung des mutmaRlich defekten Produkts in einem Keter-Labor oder - nach Keters alleinigem Ermessen - an einem anderen Ort einverstanden.

Diese Gewdhrleistung umfasst keine Defekte, die aus normalem Gebrauch resultieren und schliefen unter anderem durch die Nutzung des Produktes
entstandenen Abrieb, Kratzer oder Risse mit ein sowie Verfdrbungen, Rostansatz und Schdden aufgrund von unsachgemdfer Nutzung, Missbrauch,
Unachtsamkeit, Abdnderungen, Bemalen, das Versetzen oder Transportieren des Produktes und ,Naturereignisse“, wozu unter anderem Hagelschlag, jegliche
Form von Sturm, Flut und Feuer z&hlen sowie mittelbare und damit verbundene Beschddigungen hierdurch.



Bei Aufbau und Handhabung, die nicht gemdfk den Empfehlungen, Vorgaben und Beschrdnkungen durchgefiihrt werden, wie sie in der Gebrauchsanleitung zu
dem Produkt vermerkt sind, verliert diese Gewdhrleistung ihre Giltigkeit. Dies gilt auch flr einen Gebrauch zu kommerziellen und &ffentlichen Zwecken.

Keter ist nicht verantwortlich fur Beschddigungen durch Kunde und/oder Dritte und Schdden an und Verlust von Gegensténden innerhalb oder in der Néhe des
Schuppens.

Nach der Einreichung von Kaufnachweis und Beweismaterial fiir den beanstandeten Defekt am Produkt, vorbehaltlich einer zeitnahen Meldung des Defekts, wird
Keter wahrend der gesamten Gewdhrleistungsdauer nach alleinigem Ermessen fehlerhafte Teile austauschen oder einen anteiligen Betrag des Kaufpreises auf
Basis der linearen Abschreibung zurlckerstatten, der Wert vermindert sich jahrlich um 10% und verbleibt bei 10%.

BEPERKTE LEVENSLANGE GARANTIE

Uw Ketertuinhuisje ("het product") is vervaardigd uit hoogwaardige en recyclebare materialen, onder strenge controle en toezicht.

Mocht zich een probleem voordoen met het product, kunt u uw claim naar de klantenservice van Keter sturen via onze website (www.keter.com) of per telefoon.
Deze garantie dekt het product voor gebreken in de productie of materialen voor een voor een onbeperkte periode vanaf de datum van de oorspronkelijke
aankoop. (De term "gebreken" wordt gedefinieerd als onvolkomenheden die het gebruik van het product schaden).

In dat geval dient de consument het vermeende defecte product door Keter, of door wie dan ook in naam van Keter, te laten inspecteren en/of testen in een
laboratorium van Keter, of op een andere plaats met goedkeuring van Keter.

Deze garantie geldt niet voor defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot, schuren, krassen of breuken ontstaan
tijdens het gebruik, verkleuring of vervaging van de kleuren, roest, onredelijk gebruik, misbruik, nalatigheid, wijzigingen, verven, vervoeren of verplaatsen van het
product, "natuurlijke calamiteiten," met inbegrip van, maar niet beperkt tot, hagel, elke vorm van storm, overstroming en brand, en gevolg- of incidentele
schade.

Bij assemblage en behandeling niet in overeenstemming met de aanbevelingen, richtlijnen en beperkingen zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing van het
product, en gebruik voor commerciéle of publieke toepassingen, vervalt deze garantie.

Keter is niet verantwoordelijk voor enige schade opgelopen door consument en/of derden of schade aan of verlies van objecten binnen of in de buurt van het
tuinhuisje.

Door het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde gebrek aan het product, en onder voorbehoud van een tijdige rapportage van de
gebreken, zal Keter, naar eigen goedkeuren, defecte onderdelen van het product vervangen of een (naar rato) deel van de koopprijs terugbetalen op basis van
een lineair afgeschreven bedrag, de waarde zal elk jaar met 10% verminderen en vervolgens op 10% gehandhaafd blijven, de duur van de garantie.

GARANZIA LIMITATA A VITA

Il tuo capannone Keter (“il Prodotto”) é stato fabbricato con materiali riciclabili di alta qualita sotto un controllo ed una supervisione rigorosi.

In caso di problemi con il prodotto, cortesemente rivolgetevi al servizio clienti Keter sul nostro sito web (www.keter.com) o per telefono.

Questa garanzia copre il guasto del prodotto dovuto a difetti di fabbricazione o dei materiali per un tempo illimitato dalla data di acquisto originale. (Il termine
"difetti" & definito come imperfezioni che compromettono l'uso del prodotto).

In tal caso, il consumatore dovrebbe permettere a Keter o a qualche suo rappresentante di ispezionare e/o testare il prodotto presumibilmente difettoso presso
un laboratorio Keter o qualsiasi altro laboratorio che Keter sceglierd a sua esclusiva discrezione.

Questa garanzia non copre i difetti derivanti da normale usura, inclusi, ma non limitati a, sfregamento, graffi o fratture createsi durante ['uso, scolorimento,
ruggine, uso irragionevole, abuso, negligenza, alterazione, pittura, movimento, trasporto o spostamento del prodotto, "eventi naturali”, tra cui, ma non limitati
a, grandine, qualsiasi tipo di tempeste, inondazioni e incendi e danni conseguenti o accidentali.

L'assemblaggio e la manipolazione non in conformita con le raccomandazioni, le linee guida e le restrizioni descritte nel manuale utente del prodotto ed il loro
utilizzo per applicazioni commerciali o pubbliche rendera nulla questa garanzia.

Keter non é responsabile per eventuali danni subiti da consumatore e/o terzi o per danni o smarrimenti di oggetti all'interno o nei pressi del capannone.

Dopo aver inviato la prova di acquisto e la prova del problema del prodotto, soggetto a dichiarazione tempestiva del problem, Keter, a sua esclusiva discrezione,
sostituira le parti difettose del prodotto, o rimborserd una parte proporzionale del prezzo di acquisto su una linea retta basata sul’ammortamento, il valore si
deprezzera del 10% ogni anno e rimarra al 10% per la durata della garanzia.

GARANTIA VITALICIA LIMITADA

O seu abrigo Keter (“o Produto”) foi fabricado manualmente a partir de materiais reciclaveis de qualidade superior sob controlo e supervis@o rigorosos.

Em caso de ocorréncia de algum problema com o Produto, por favor, fagca a sua reclamagdo para o servico de apoio ao cliente Keter no nosso site
(www.keter.com) ou por telefone.

Esta garantia cobre falhas do produto resultantes de defeitos de fabrico ou materiais por tempo ilimitado a partir da data da compra a retalho original. (O termo
“defeitos” é definido como imperfeicdes que comprometam a utilizacdo do Produto).

Nesse caso, o consumidor deverd permitir @ Keter ou ao seu representante inspecionar e/ou testar o produto com o defeito alegado no laboratorio da Keter ou
em qualquer outro local a critério da Keter.

Esta garantia ndo cobre defeitos resultantes da utilizagdo e desgaste normais, incluindo, mas né&o limitado q, fricc@o, arranhdes ou fraturas causadas durante a
utilizagdo, descolorac@o ou desbotamento, oxidacdo, utilizacdo pouco razodvel, abuso, negligéncia, modificacdes, pintura, deslocagdo, transporte ou
reposicionamento do Produto, “atos da Natureza”, incluindo, mas n@o limitado a, granizo, qualquer género de tempestade, inundagdo e incéndio, e danos
consequentes ou acidentais.

A montagem e manipulag@o que ndo estejam em conformidade com as recomendacoes, diretrizes e restricoes de acordo com o descrito no manual do
utilizador do Produto, e a utiliza¢do para finalidades comerciais ou publicas, anulardo esta garantia.

A Keter n@o se responsabiliza por quaisquer danos incorridos por consumidor e/ou terceiros ou danos e perdas dentro ou perto do barracdo.

Mediante a apresentacdo do comprovativo de compra e prova da falha do produto reclamado, e sujeito a reportar a falha do produto atempadamente, a Keter,
ao seu critério exclusivo, ird proceder a substituicdo das partes defeituosas do Produto, ou reembolsd-lo com uma parcela proporcional ao preco de compra
numa base de amortizacdo linear relativa o valor serd depreciado em 10% ao ano e permanecerd em 10% a dura¢do da garantia.
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IF THERE ARE MISSING OR BROKEN PARTS, PLEASE DO NOT RETURN THE PRODUCT TO THE STORE.
Please log onto our website, or contact Customer Service at:

S’IL Y A DES PIECES MANQUANTES OU CASSEES, NE RETOURNEZ PAS LE PRODUIT AU MAGASINV.
euillez visiter notre site Internet, ou contacter notre Service Clientéle:

SI HUBIERA ALGUNA PARTE FALTANTE O DANADA, NO DEVUELVA EL PRODUCTO A LA TIENDA.
Inicie sesién en nuestro sitio en Internet o contdctese con nuestro servicio de atencién al cliente:

BITTE BRINGEN SIE IHR PRODUKT NICHT GLEICH ZUM LADEN ZURUCK, FALLS TEILE FEHLEN ODER DEFEKT SIND.
Bitte loggen Sie in unsere Website ein oder wenden Sie sich an unseren Kundenservice:

IN GEVAL VAN ONTBREKENDE OF GEBROKEN ONDERDELEN NIET HET PRODUCT NAAR DE WINKEL RETOURNEREN.
Ga naar onze website of neem contact op met de Klantenservice:

IN CASO DI PARTI MANCANTI O DANNEGGIATE, EVITARE DI RESTITUIRE IL PRODOTTO AL NEGOZIO.
Accedere al nostro sito o contattare il Servizio Clienti:

SE HOUVER PECAS EM FALTA OU PARTIDAS, NAO DEVOLVA O PRODUTO A LOJA.
Entre na nossa pdgina de Internet ou contacte o Servigo de Clientes:

WWW.KETER.COM

US, Canada: (EN/FR) France: Germany / Austria Poland

Tel: +1877-638-7056
email: NACS@keter.com
Tel: +1-877-638-7056
Mon - Fri | 8am - 6pm ET
Lundi-Vendredi 8h -18h
Sat - Sun | 9am - 6pm ET
Samedi-Dimanche 9h-18h

UK: (EN)

Tel: +44-121-506-0008

email: CSUK@keter.com

2nd floor WESTPOINT, Mucklow
office park, Halesowen, West
Midlands, B62 8DY, United Kingdom
Mon - Fri | 8:30am - 5pm

Switzerland:
Tel: +41-62-767-00-50
email: info@neogard.ch

Votre produit ayant été acheté dans
une enseigne, gu’elle soit physique ou
sur internet, c’est auprés de cette
enseigne que vous devez faire votre
demande SAV.

Australia:

Tel: 03 9544 6999

Email: keteraus@keter.com
28 Buckland St,

Clayton, Victoria 3168

Mon - Fri | 9am - 5pm

Spain: (SP)

Tel: +34-949-277-421

Avenida Conde de Romanones 6-b.
Polg. Ind. Miralcampo,

19200 Azuqueca de Henares -
Guadalajara, Spain

Mon - Fri | 9am - 7pm

Tel: +49 (0) 481-21-22-46-3
email: service@keter-ersatzteile.de

Italy
email: info.it@keter.com

Iberia
Tel: +949-27-74-21
email: spvketer@carcaba.com

Israel
Tel: 1-700-70-6015
email: Ketercs@keter.com

South Africa

Tel: 0861-866-766
email: info@keter.co.za
Website: za.Keter.com

Tel: +48-59-84-19-892
email: ewelina.dabrowska@keter.com

Hungary
Tel: +36-52-565-920
email: claims.hungary@keter.com

Scandinavia
email: Service.nordic@keter.com

I ZHMIE]

Tel: 031-767-2492

E-mail: info@keter.co.kr

4 - < | 9:00am - 05:30pm

Other European Countries
Tel: +31-1612-28300

email: service@keter.com

Mon - Fri | 8:30am - 5pm
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A better world with Keter.

From material innovation to manufacturing processes we encourage sustainable consumption.

Un monde meilleur avec Keter.
Du matériau innovant aux process de fabrication nous encourageons le développement durable.

Un mundo mejor con Keter.
Desde la innovacién de materiales hasta los procesos de fabricacion nosotros alentamos al consumo sustentable.

FUr eine bessere Welt mit Keter.
Von der Materialinnovation bis zum Herstellungsprozess férdern wir Nachhaltigkeit.

Een betere wereld met Keter.
Van materiaalinnovatie tot aan de productieprocessen stimuleren wij duurzame consumptie.

Un mondo migliore con Keter. -
Dall'innovazione dei materiali ai processi produttivi noi ci impegniamo per il consumo sostenibile.

Um mundo melhor com Keter.

NOUS SOUCIONS | NOS IMPORTA

Desde inovagao de material ate os processos de fabricagdo nos alentamos o Consumo Sustentavel.

Made in Israel by | Fabriqué en Israél par | Fabricado en Israel por | Hergestellt in
Israel von | Gemaakt in Israél door | Realizzato in Israele da | Fabricado em Israel por
Keter Plastic Ltd., 1 Sapir St. Industrial Area, Herzliya 46852, Israel
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PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTA)J 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND |UANOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCUTYATALLIT | RU PYKOBOZCTBO 110 MOHTAMY U IKCMNYATALIAK
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING



PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK  ES FIGYELMEZTETESEK —  OSSZESZERELES  ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. |SKD0LEZITEI USCHOVAJTE
PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED
MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE
IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU
FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII 31 AVERTIZARI — TREBUIESC CITITE
INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE
ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED
POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMULI. PASTABOS IR
jSPEJIMAI PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAIL. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED
— LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAMINBO! 3BEPEITHU
ANA NOAANbLIOIo D,OBIIIKOBI/II/I MPUMITKN TA NMONEPEAMEHHA - bYAb
JIACKA, YBAXKHO NMPOYUTANTE NEPEQ, 3BIPLYL. | RU BAXHO! COXPAHUTb 1714
,[lAﬂbHEVILIJEFOI/ICI'IOﬂb3OBAHI/IFI.ﬂPI/IMELIAHI/IFII/IﬂPE[I,WIPE)K,[lEHI/IFI—I'IPOHI/ITAI?ITE
BHUMATENBHO MEPES CBOPKOW. | BG BAXXHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATBHYHATA
YMOTPEBA. BEJIEXXKW U NMPEAYNPEXAEHWUA — MPOYETETE NPEAN MOHTAX.
| AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTE
— JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NOYE FOR MONTERING. | FI TARKEAA!
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN
KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — LAS GRUNDIGT
FOR MONTERINGEN. | SE OBS! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS
NOGA IGENOM FORE MONTERING.



PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k doméacimu poutziti. Cisténi: viaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace pouZitie. Cistenie: vlanou vodou so saponatom a miikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisludenstvo nie je stiéastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vklju¢eni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
(iScenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni.
| LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai
majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montéet
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleh
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina no6yToBoro BukopuctaHHa. PekomeHAaLjii no Aornsagy: YACTUTH 3a LOMOTO0I0 M'AKOI CepBETKY Tennoko
BOJ0I0 3 10J0BaHHAM Muioyoro 3acoby. Bci enemeHTn BUpobY HeobXiaHO 361UpaTyh Ha piBHiil NoBepXHi. IHCTPYMeHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb A0 KOMMEKTY.
| RU [in 6biToBOrO MCN0Nb30BaHuA. PekoMeHaLIMA Mo YX0AY: YACTUTb C NOMOLLbI0 MATKOI TKaHeBO CandeTKin Tennoil Booil ¢ Jo6aBneHM MoloLLero cpeacTBa. Bee anemenTl
u3genua Heobxogumo cobupath Ha NNOCKOM NOBEPXHOCTI. IHCTPYMEHTH Ta akcecyapin He BXOAATL o KomnnekTy. | BG MpegumHo 3a gomawHa ynotpe6a. MouucrBaHe:
C Xnapika Bofia, MOYNCTBALLO CPeACTBO U MeKa rbba. Bcuuku enemeHTH Ha npopyKTa TpA6Ba a ce MOHTMpAT BbpPXY M0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapute He ca
BKntoyeHn. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté.
Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pé et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor
er ikke inkludert. | FI Kotikdyttdon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kéyttda ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmead liinaa. Lisdtarvikkeet eivat sisally pakkaukseen.
| DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet ber kun rengeres med sabe, vand og en blgd klud. Tilbeher er ikke inkluderet.
| SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pd en plan yta. Produkten bdr endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingar ej.

PLPRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIAFOTOBKA MICLA A1 MOHTAXKY | RU NO/ATOTOBKA MECTA
[NS MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJGRING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE

PL Wyréwna¢ grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | (Z Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO lzravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo.
| SRB Poravnajte tlo. | LT lyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiBHaTu rpyHT. | RU BoipoBHsTb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbpXHOCTTa Ha
noebpxHocrTa. | AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jamna ut markytan.
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PL Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | (Z Doporucujeme piipravit dfevény
nebo betonovy zaklad. | SK Odporiica sa pripravit dreveny alebo betdnovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago.
| RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se
da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai
betona. | EST Soovitatav on puidust vdi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PekomeHpyeTbca nigrotyBati sepes’aHy abo 6eToHHy 0CHOBY B AKOCTi pyHRAMEHTY.
| RU PekomeHayeTcA NOAroTOBUTH ePEBAHHOE UNN OETOHHOE OCHOBAHNE B KauecTBe GyHaameHTa. | BG MpenopbunTento e u3roTBAHETO Ha AbpBeHa U 6eToHa 0cHOBa KaTo
dyHpamenT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Fl Suositus: Rakenna
puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af tre eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett trd- eller betongfundament som grund.
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PL Do whasciwego montazu nalezy zachowac odpowiednia ilos¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | HU A helyes dsszeszereléshez megfeleld szabad helyet kell hagyni
a szerszamos haz koriil. | (Z Ke spravné montaZi je potfeba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatoény priestor
okolo doméeka na naradie. | SLO Za pravilno montaZo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | RO Pentru montajul corespunzator se recomanda pastrarea
unui spatiu liber suficient in jurul casutei pentru unelte. | HR/BIH Za ispravnu montazu potrebno je sauvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | SRB Za pravilnu montazu
saCuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | LV Pareizai montazai
apkart instrumentu majinai nepiecie3ams ievérot athilstosu brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta tooriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | UA ina
NpaBUNbLHOTO MOHTaXYy, CNif nepen6aunTu BigNOBiAHY TepuTopilo BiNbHOrO MicLA HaBKONO capaio AnA iHCTpymeHTIB. | RU [InA npaBunbHoii c6opku Heobxoaumo
0CTaBNATb JOCTATOYHO MECTa BOKPYT JOMIKA ANA MHCTPYMEHTOB. | BG 3a CbLMHCKaTa YacT Ha MOHTaxa TPAGBa Aia ce 0CUrypy NOAX0AALLL0 CBO6OAHO NPOCTPAHCTBO 0KONO
KblLUyKaTa 3a MHCTpyMeHTH. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té pérshtatshme rreth depos pér montimin e duhur. | NO For & kunne komme til fra utsiden under monteringen,
ma du serge for a ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | FI Paasyn varmistamiseksi varmista, ettd katoksen ymparille jad riittavasti tilaa kokoamisen aikana.
| DK For at have adgang udvendigt under samlingen bgr du serge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. | SE For atkomst utifrdn vid montering,
se till att lamna tillréckligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATW MOHTAM | RU NIPEXIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG NPEY 3AMIOYBAHE HA MOHTAMKA | AL PARA MONTIMIT | NO F@R DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS



PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczefistwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az Gtmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az osszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfeleloen kell végrehajtani.
Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pfectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Pfed zahdjenim montdze si prectéte
tento ndvod. Montaz veskerych dili musi byt provedena podle navodu. Nevynechévejte Zadnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej
casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju
ovog priru¢nika. Prije montaZe proditajte upute. MontaZza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate
preporuke za bezhednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu
sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipaZinti
suinstrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities
Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst
izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kéesoleva juhendi lapuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist tuleh
teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xiaHo 03HalioMUTHCA 3 peKOMEHAALiAMN N0 TeXHilli 6e3neKn, NpUBeACHUMY B KiHUi Li€i iHCTPyKLii.
Mepw Hix npucTynaTi B0 MOHTaXy, HeoOXiAHO 03HaOMUTUICA 3 iHCTPYKUi€et0. MoHTaX yciX enemeHTiB Mae 6y T BUKOHaHWIA 3riHO 3 iHCTPYKUi€to. oaeH 3 eTanis
MOHTaXy He Mae 6yt nponywenuii. | RU Heo6xo41Mo 03HaKoMUTBCA ¢ peKOMEHZALMAMY N0 TEXHIKE 6e30MacHOCTH, NPUBELEHHBIMIA B KOHLE JAHHOTO PyKOBOACTBA. Mpexae
yem NpPUCTYNaThb K MOHTaXy HEOOX0ZUMO 03HAKOMUTBCA € PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3NeMEHTOB J0MKeH ObiTb BbINOMHEH COTNAcHO pyKOBOACTBY. Hi 0iMH 113 3TanoB He JokeH
6b1Tb NponyweH. | BG 3ano3Haiite ce ¢ npeAnucaHnaTa 3a 6esonacHocT, nocoueHn B Kpas Ha MHCTpyKuuaATa. Mpeay 3anoyBaHe Ha MOHTaXa 3afbMKUTENHO ce
3ano3HailTe C MHCTPYKLUATA. MOHTaXbT Ha BCUYKM eNleMeHTH TpA6Ba fia 6bje M3BbpLUEH CbINAcHO MHCTPYKLUATA. He TpA6Ba Aa ce M36arBa unu cnecTABa HUKON
ot etanute. | AL Sigurohuni qé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se t& vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve
duhet t& béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene som omhandler vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne
veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue hoito- ja turvaohjeet timén ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana
ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestimistd. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat tassd kdyttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jitd
mitaan vaihetta valiin. | DK Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Undersag, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar
i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over.
| SE Lds riktlinjerna for underhdll och sékerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att delar inte saknas eller dr skadade delar INNAN montering pabarjas eller arrangeras. G igenom
alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg.

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI JRANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIAHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOAVMbIE UHCTPYMEHTbI
| BG HYKHW MHCTPYMEHTM | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK N@DVENDIGT VARKT®) | SE NODVANDIGA VERKTYG
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ 0SSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI JSOU
w POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA

PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE OSOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI
NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA ANS 36MPAHHA NOTPIBHI AABI IIOAVHMU | RU 1N CBOPKIA TPEBYIOTCA IBA
YEOBEKA | BG 3A MOHTA CA HEOBXOZUMI iBE JIULLA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN
TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/VER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHGVS TVA PERSONER

PL CZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | HU A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | CZ DiLY ZAHRADNIHO DOMKU | SK CASTI DOMCEKA NA NARADIE | SLO ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | RO PIESELE
CASUTEI PENTRU UNELTE | HR/BIH DIJELOVI KUCICE ZA ALAT | SRB DELOVI KUCE ZA ALAT | LT JRANKIY NAMELIO DALYS | LV INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | EST TOORIISTAKUURI
ELEMENDID | UA YACTUHU CAPAIO AANA IHCTPYMEHTIB | RU YACTU JJOMUKA [ MHCTPYMEHTOB | BG YACTW HA KBILWYKATA 3A WHCTPYMEHTH | AL PJESET E DEPOS
| NO DELENE TIL SKJULET | FI VAJAN OSAT | DK DELE TIL SKUR | SE SKJULDELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sq literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabél
betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na predem pipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK Vsetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaZe (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za laZjo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove
izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaéeni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés
(-Ciy) ir sudéti ant anks¢iau darbui paruosto pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma
(-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vétke koik elemendid pakendi(te)st ja pange
need eelnevalt tgoks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTn maioTb 6yTu BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K)
ipo3knapgeHinasaspanerigbnigroroBneHiiipo6ouiiinoBepxHi. finanonerwennsigeHTudikauiivacTuinnossayeriyksamu. |RUBcenpesMeTbIZ0MKHbIGbITbU3BNEUEHB]
U3yNaKoBKM (-0K) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee NOAroToBNeHHoi paboueiinosepxHocTu. [ins obneryeHns ngeHTuduKaLmn yactv0603Hauetbl bykeamu. | BG Bcuuku enemeHTntpabea ga
cen3BaAATOTONaKoBKaTa(0nakoBKUTE) U ja ce pa3nonoxaTBbpXynpefBapuTeNHONOAroTBeHaTa3apaboTanoBbpXHuHa.3ano-NecHOTO MM pa3no3HaBaHe, YacTure
ca 0603HaueHu ¢ 6ykBu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté.



| NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, s de er lette a identifisere. | Fl Ota kaikki
osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og
spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren
arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

PL Opakowanie moze zawiera¢ réwniez dodatkowe mate czesdi, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | (Z V obalu miiZete najit také dalsi malé dily, které mizete vyuzit jako ndhradni. | SK Obal méZe obsahovat aj dal3ie malé ¢asti,
ktoré mézu byt pouzité ako nahradné diely. | SLO EmbalaZa lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine,
de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moZe takoder sadrZati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove.
| SRB Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali biti papildomos maZos dalys, kurios gali biti
panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend v6ib sisaldada ka vdikseid
taiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa moxe MiCTUTU TaKoX AoAaTKOBi APi6Hi YacTUHM, AKi MOXYTb GYTH BUKOPUCTaHI AK 3anacHi
YacTUHU. | RU YnakoBka MoxeT coepaTb TaKkxe JONONHUTENbHbIE MefKINe YacTI, KOTOpble MOTYT ObITb MCNONb30BaHbI B KaueCTBe 3anacHblX YacTeil. | BG B onakoBKaTa moxe
Aa Ca BK/IOYEHU CblL0 TaKa AOMbAHNTENHU ManKu eNleMeHTH, KOUTO MoraT fa 6bAaT M3N0N3BaHM KaTo YacTy 3a nopmaHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu
pjesé té tjera té vogla q& mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | Fl Pakkaus voi sisaltda joitakin
ylimaaraisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vaere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehélla ndgra extra smadelar for anvéndning
som reservdelar.

PL Sposéb montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukgji. | HU Osszeszerelési itmutatéja (abrak) a fé dtmutatéban talalhate. | (Z Zpisob montéZe (obrazky) je uveden
v hlavnim ndvodu. | SK Spasob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom néavode. | SLO Nacin montaZe (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de asamblare
(in figura alaturata) se regaseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaZe (crteZi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze (crteZi) je naveden
u glavnom uputstvu. | LT Montavimo badas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | LV MontazZas veids (zimé&jumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | EST Kuuri paigaldamise
(joonised) on toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 moHTaxy capato (ManioHK1-cxemu) 3HaXO[UTLCA Y FONOBHii IHCTPYKUT. | RU (Nocob MoHTaxa JoMuka (prcyHKu-
(XeMbl) HAXOAUTCA B INaBHOI UHCTPYKLMK. | BG HaunH Ha MOHTaX (YepTexuTe) ca BKNIOYEHN B 0CHOBHATA MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) mund té gjendet
né manualin kryesor. | NO Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i hovedveiledningen. | FI Kokoamisohjeet (piirustukset) loytyvét varsinaisesta Kayttoohjeesta.
| DK Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningarna (ritningar) finns i Huvudhandboken.

PL Dla domku narzedziowego Oakland 7513 oraz Oakland 7515 nalezy uzy¢ instrukcji montazu znajdujacej sie w opakowaniu produktu Extension Kit. | HU Az Oakland 7513 és
az Oakland 7515 hazakhoz kérem, hasznalja az Extension Kit termékcsomagolasban talalhaté dsszeszerelési utmutatét. | (Z U zahradniho domku Oakland 7513
a Oakland 7515 pouZijte ndvod k montazi, ktery najdete v balicku pro rozsiteni produktu Extension Kit. | SK U zahradného doméeka Oakland 7513 a Oakland 7515 pouZite
navod na montaz, ktory najdete v baliku pre rozsirenie produktu Extension Kit. | SLO Za hiski Okland 7513 in Okland 7515, prosimo uporabite navodila za sestavo v pakiranju
produkta Extension Kit. | RO Pentru casutele Oakland 7513 si Oakland 7515, va rog utilizati manualul de instructiuni gasit in pachetul produsului Extension Kit.
| HR/BIH Za vrtne kucice Oakland 7513 i Oakland 7515, molimo upotrijebite upute za sastavljanje koje se nalaze u paketu Extension Kit. | SRB Za Supe Oakland 7513 i Oakland
7515, koristite uputstva za montazu koja se nalaze u paketu proizvoda Extension Kit. | LT Oakland 7513 and Oakland 7515 lak$tams praSome naudoti instrukdija, kurig
rasite produkto Extension Kit. | LV SkiiniSiem Oakland 7513 un Oakland 7515 izmantojiet montazas instrukcijas, kas atrodamas Extension Kit produkta iepakojuma.
| EST Oakland 7513 ja Oakland 7515 kuuride kokkupanemisel palun kasutage juhendit, mis asub Extension Kit pakendis. | UA ina 6ymunkie Oakland 7513 i Oakland 7515
BUKOPUCTOBYIiTe iHCTPYKLi no 36ipui, wo BxoaATL B KomnnekT npoaykty Extension Kit. | RU na x036n0kos Oakland 7513 1 Oakland 7515, noxanyiicta ucnonb3yiire
MHCTPYKUuto o cbopke ot u3genus Extension Kit. | BG 3a mopenute 6apaku Oakland 7513 u Oakland 7515, mons usnonsgaiite MHCTPYKLUATa 3a crno6ABaHe, KoATO e
HamepuTe B onakoBkaTa Ha Extension Kit. | AL Pér depot Oakland 7513 dhe Oakland 7515, pérdorni udhézimet e montimit gé gjendjen né paketimin e produktit Extension Kit.
| NO Til 0akland 7513 og Oakland 7515-skur, bruk monteringsanvisning som finnes i pakken med Extension Kit -produktet. | FI Oakland 7513 ja Oakland 7515 -vajojen
asennusohjeet ldytyvét laajennussarjan (Extension Kit) erillisestd pakkauksesta. | DK For Oakland 7513 og Oakland 7515-skur, brug monteringsanvisningen som findes
i pakken med Extension Kit -produktet. | SE For Oakland 7513 och Oakland 7515-skjul, anvénd monteringsanvisning som finns i paketet mérkt med Extension Kit.



PL WYBIERZ MIEJSCE, W KTORYM CHCESZ UMIESCIC OKNO | HU VALASSZA K1 AZ ABLAK ELHELYEZESENEK A HELYET | CZ VYBERTE MISTO, NA KTEREM CHCETE UMISTIT OKNO
| SK VYBERTE MIESTO, NA KTOROM CHCETE UMIESTNIT OKNO | SLO IZBERI, KJE ZELIS MONTIRATI OKNO | RO ALEGETI LOCUL UNDE VA FI AMPLASATA FEREASTRA
| HR/BIH IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | SRB ODABERITE MESTU GDE CETE STAVITI PROZOR | LT PASIRINKITE VIETA, KUR NORITE PATALPINTI LANGA
| LV IZVELIES VIETU, KURA VELIES IEVIETOT LOGU | EST VALI KOHT, KUHU TAHAD PAIGALDADA AKNA | UA IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | RU BbIBEPUTE
MECTO, B KOTOPOM XOTUTE MOMECTUTb OKHO | BG U3BEPETE MACTO, KbJIETO MEJIAETE 1A MOCTABUTE MPO30PEL|A | AL ZGJIDHNI VENDIN E DRITARES | NO BESTEM
HVOR DU VIL HA VINDUET | FI VALITSE IKKUNAN PAIKKA | DK VALG VINDUETS PLACERING | SE VALJ PLACERINGEN AV FONSTRET
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OAKLAND 7513

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkcji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie réznic sie od wymiardw podanych
w specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathél kifolydlag a haz valds mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikaciohan megadottaktol.
| (Z POZOR: Z diivodu podminek panujicich pfi vjrobnim procesu se skuteénd velikost domku po slozeni miize mimé it od rozmérii uvedenych ve specifikaci. | SK POZNAMKA:
Vzhladom k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zloeni domceka jeho skutoné rozmery mozu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych
v $pecifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montaZi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE: Datoritd
conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in specificatie.
| HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaZe stvarna veli¢ina kucice moZe biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji.
| SRBNAPOMENA: Zbog uslova koje proisticuiz procesaproizvodnje, nakon montaze kuce, njenastvarnavelicinamoze se neznatnorazlikovatiod dimenzijanavedenih
u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | LV UZMANIBU:
Nemot vera nosacijumus izrietoSus no razo3anas procesa, péc majinas salikSanas tas realais izmeérs var nedaudz at3kirties no specifikacija uzraditiem izmériem.
| EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu véib kuuri suurus parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil mérgitud modtmetest. | UA IPUMITKA: Yepe3
oco6nuBocTi npouecy BUpo6HULTBA, NicnA 36MpaHHA capato, 1oro GpakTUYHWI PO3Mip MOXe TPOXM BiApi3HATUCA Bif po3MipiB, BKasaHuX y cneuudikaii.
| RU MPUMEYAHME: 13-3a 0coGeHHOCTell, (BSI3aHHbIX C MPOLIECCOM NPOU3BOACTBA, MOCNE CHOPKM AOMUKA €ro GaKTUUeCKUil Pa3Mep MOXET HEMHOTO OTNYATLCA OT Pa3MepoB,
YKa3aHHbIX B CneunduKaumm. | BG BHUMAHME: Mopaay ycnoBHOCTUTE, NPOM3TUYALLM OT NpoLieca Ha NPOU3BOACTBO, CNefl crnobaBaHe Ha KblyMyKaTa HeNHUAT
AeiICTBUTENEH Pa3Mep MOXKe He3HAUNTeNHO 4a Ce Pa3MUHABA C pa3MepuTe, NOCoueHu B cneuudmkaumaTa. | AL SHENIM: Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesi
i prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: Pa grunn av variasjoner i produksjonen, kan
det ferdigmonterte skjulet avvike litt i storrelsen fra de angitte malene. | Fl HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman
ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede storrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS:
Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot frén de angivna dimensionerna.



PL MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNEN] ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE
DOMCEKA NA NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA
ALAT NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | LT JRANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA
| ESTTOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | UA K PINIEHHS CAPAIO 4191 IHCTPYMEHTIB 10 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHWE JOMUKA ISt MHCTPYMEHTOB K OYHIAMEHTY
| BG 3AKPEMBAHE HA KbLLWNYKATA 3A UHCTPYMEHTU KbM OCHOBATA | AL MONTIMI | DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN KIINNITTAMINEN
PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET | EN GRUND

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak $rub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra
rdgzitése a megfeleld csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z MontdZ zahradniho domku k zakladdm pomoci vhodnych
Sroubli na vyznacenyich mistech v podlaze (Srouby nejsou soucsti sady). | SK MontaZ doméeka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych
miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO MontaZa hiske za orodje do osnove s pomogjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov).
| RO Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pricvricivanje
kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB MontazZa kuce za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima
u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty
néra). | LV Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar athilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skrives nav komplekta). | EST Tooriistakuuri
paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinneHHs capato Ans iHCTpyMeHTIB 10 0CHOBM 3a J0NOMOT0l0
BiANOBIAHUX FBUHTIB B CneLjianbHO BifBeAeHUX MicLAX Y Nianosi (TBUHTU He BXOAATb Ao Komnnekty). | RU Kpennexne JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB K OCHOBAHMIO
C NOMOLLbI0 MOAXOAALLYMX BUHTOB B CMELMANbHO 0TBEAEHHDIX MECTaX B Moty (BUHTbI He BXOAAT B KomMniekT). | BG MOHTaX Ha KblM4KaTa 32 MHCTPYMEHTH KbM 0CHOBaTa
CNoMOLLTa HA CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaueHNTe MecTa KbM NoAa (HAMa BKNYEHN BUHTOBE B KomnnekTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona
té pérshtatshém né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet ved a drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og
skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert). | FI X kiinnitd vaja perustaan poraamalla reidt ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa
kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivét sisally toimitukseen). | DK Fastger skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets gulv pa de markerede steder, og skru
det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger ikke). | SE Fast skjulet i grunden genom att borra hal i skjulets ddrr pa de formarkerade stallena och skruva in den
i fundamentet med ldmpliga skruvar (skruvar ingar inte).
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OAKLAND 7515

PL Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha tgy talalja, hogy a haz nem all vizszintesen,
hasznéljon alatéteket a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zjistite, Ze kilna neni ve vodorovné poloze, pouZijte podlozky na obou strandch kiilny nebo dvefi.
| SK Ak zistite, Ze kéIna nie je vo vodorovnej polohe, poutite podlozky na oboch stranach kélne alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite
podstavke na obeh straneh hiske ali vrat. | RO In cazul in care casuta nu este nivelata, folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uocite
dakucicanijeuravnini, upotrijebite podloskenaobjestranekuciceilivrata.|SRB Ukolikoutvrditedasupanijeuravni, koristite podloskesaobestranesupeilivratadajeizravnate.
| LT Ja pamatne nav lidzena, izmantojiet starplikas nojumes vai durvju abas pusés. | LV Jei pastebésite, kad namelis stovi nelygiai - naudokite tarpiklius i$ abiejy pasiareés ar
durypusiy. | ESTKapiloodimisel kasuta ukse kiilgedel olevaid kinnitusmehhanisme. | UA ikiwjo B BUABUAW, LLj0 capaii ANA iHCTPYMEHTIB He BCTaHOBMEHO PiBHO, BUKOPUCTaiiTe
nigknapku no o6upaBa 6ok capato ao pBepeii. | RU Ecnu capaii ycTaHoBAEeH He M0 YPOBHI0, UCTIONb3yiiTe PerynvpoBOUHble Waiilbl Ha ABepU WAK Nio6oil CTOPOHE capas.
| BG AKo ycTaHOBUTe, Ye HAaBeCHT He @ U3paBHEH, U3MoN3BaiiTe NOAMOKKY OT ABETe CTPaHN Ha HaBeca Unu BpaTara. | AL Nése zbuloni se depoja nuk éshté né nivel, pérdorni
distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pa hver side av skuret eller deren. | Fl Jos huomaat, etté
aitta ei ole vaakatasossa, kdytd suojalevyjd irto-osan tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at skuret ikke er plant, skal du bruge skiver pa hver side af skuret
eller daren. | SE Om du upptécker att skjulet inte stér jamnt, anvand shims pa vardera sidan av skjulet eller dorren.
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PL Opcjonalnie jako potke mozna wykorzysta¢ drewniang deske. | HU Opcionalisan polcnak fadeszkat hasznalhat. | (Z Volitelné Ize jako polici pouzit dievénou desku. | SK Volitelne
mozno ako policu pouZit dreventi dosku. | SLO Kot polico lahko opcijsko uporabite leseno desko. | RO Optional, ca raft puteti folosit o scandura de lemn. | HR/BIH Po Zelji,
umjesto police se moZe koristiti drvena ploca. | SRB Opciono kao polica moze se koristiti drvena daska. | LT Pasirinktinai kaip lentyna galima iSnaudoti meding lenta. | LV Opcionali
par plauktu var izmantot koka déli. | EST Vajadusel voib riiulina kasutada puidust laudu. | UA ik onuito, B AKOCTi nonuLi MoXHa BUKOPUCTOBYBaTH AepeB’aHy AOLIKY.
| RU Kak onuuio, B KauecTe NOKI MOHO MCMONb30BaTh AepeBAHHYI0 A0CKY. | BG ima Bb3MOXKHOCT 3a 3aKynyBaHe Ha AbpBeHa AbCKa, KOATO f1a e U3M0N3Ba KaTo padr.
| AL Nése zbuloni se depoja nuk &shté né nivel, pérdorni distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO En treplanke kan kjgpes etter gnske og brukes som hylle.
| FI Lisdtarvikkeena voidaan ostaa puulankku ja kayttda sitd hyllynd. | DK Det gar att kdpa till en traplanka och anvinda som en hylla. | SE Det gér att kdpa till en traplanka och
anvanda som en hylla.

OAKLAND 754
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25kg/ 55b.
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PL KONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | CZ UDRZBA | SK URZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJI | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACLJA
| ESTHOOLDUS | UA ROIMAA | RUYXO/ | BG KOHCEPBALWA | AL MIREMBAJTIA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL

PL Ten domek nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Ez a haz karbantartast nem igényel. Nem igényel festést vagy
lakkozast. | (Z Tento domek nevyZzaduje tdrzbu. Neni potieba jej natirat ¢i lakovat. | SK Tento doméek nevyzaduje tidrzbu. Malovanie alebo lakovanie nie je
potrebné. | SLO Te hiske ne potrebujete vzdrZevati. Ne potrebujete hiske barvati niti lakirati. | RO Aceasta casuta nu necesita mentenanta. Vopsirea sau lacuirea
nu sunt necesare. | HR/BIH Ova kucica ne zahtijeva odrZavanje. Bojanje ili lakiranje nije potrebno. | SRB Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje
nije potrebno. | LT Sis namelis nereikalauja prieziaros. Dazymas arba lakavimas nereikalingas. | LV Sai majinai nav nepiecie3ams konservacija. Nav nepieciesama
krasosana vai lakosana. | EST Ei vaja hooldamist. Ei ndua vérvimise tulemus. | UA Bupi6 He notpebye gornany. Hemae notpe6u ¢pap6yBatu abo nokpusatu nakom.
| RU 3701 fOMuUK He TpebyeT yxoza. HeT Heo6XoAMMOCTM B MOKpAcKe Ui MOKPbITUM NakoM. | BG Tasu KblyuyKa u3uckBa koHcepauus. He e Heo6xopumo GospuceaHe unu
nakupate. | AL Depoja e magazinimit nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja nuk éshté e nevojshme. | NO Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nsdvendig med maling eller
lakk. | FI Vajaa ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole vélttimétontd. | DK Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke nedvendigt. | SE Det har
skjulet ar underhallsfritt. Farg eller lack behdvs inte.

PL Unikalna technologia, w ktdrej wykonany jest domek, pozwala na pomalowanie go na dowolny kolor. Schowka mozna uzywac w oryginalnym kolorze lub moze on
zostac pomalowany tak, aby dopasowac sie do otoczenia. Przed pomalowaniem prosimy o zapoznanie sie ze szczegétowa instrukcja pielegnadji i konserwacji. Rodzaj
farby: $ciany moga zosta¢ pomalowane wodng farba akrylowa do uzytku zewnetrznego. Polecamy: czyste, jasne odcienie, wykoriczenie satynowe lub pétpotysk.
Podczas wyboru farby skonsultuj sie ze swoim konsultantem ds. koloréw lub specjalista od farb. Zastosowanie: uzy¢ watka, aby natozy¢ farbe na suchg powierzchnie
Sciany. Nie malowac szczelin przypominajacych belki, znajdujacych sie w Scianach. Nie malowac dachu, podtogi, taczen scian lub innych nieszczotkowanych czesci.
Prosze pamigtac: malowanie wymaga konserwacji. Po pewnym czasie moze by¢ wymagane ponowne malowanie. W celu zachowania bezpieczerstwa — przed uzyciem
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farby nalezy upewnic sie, ze postepuja Panistwo zgodnie ze wskazowkami dotyczacymi zachowania ostroznosci i bezpieczeristwa. | HU Ez a karbantartast nem igényld kerti tarolo
egyedi anyaghol késziilt, amely lehetdvé teszi a matt falpanelek festését. Tarolot lehet hasznalni az eredeti szinben vagy festettet, hogy illeszkedjen a kerthez,
ateraszhozvagy azudvarhoz. Festés el6tt kérjiikismerkedjen meg a termék részletes apolasi és karbantartasi itmutatojaval. Festék tipusa: A falai kiiltéri vizbazisu
akrilfestékkel festhetdk. Tiszta, vilagos arnyalatokat, szatén vagy félfényes kikészitést ajanlunk. A festék kivalasztasa soran kérje ki a lakberendezé vagy
afestékszakértd tanacsat. Alkalmazasa: A festék szaraz feliiletre torténd felhordasahoz hasznaljon festéhengert. Ne fesse a falak gerenda-szerii réseit. Ne fesse le
a tetdt, a padldt, a fali csatlakozasokat vagy egyéb, nem kefélt feliileti részeit. Ne feledje: a festés karbantartast igényel. Bizonyos idd elteltével sziikség lehet
a haz ujrafestésére. A biztonsag megérzése céljabol — a festék haszndlata eldtt gy6zodjon meg réla, hogy a biztonsagi dvintézkedésekre vonatkozé itmutatok
szerint jarnak el. | (Z Tento bezidrzbovy piihradka na rukavice je vyroben z unikétniho materidlu, ktery umoziiuje natirat matné sténové panely. Pfihradka na rukavice Ize pouzivat
v plivodni barvé nebo miize byt natfen podle barvy zahrady, terasy ¢ nadvofi. Pred natiranim se, prosim, seznamte s podrobnym navodem k péci a Gidrzbé. Druh barvy: Stény kiilny Ize
natfit akrylovou barvou na vodni bazi pro venkovni pouZiti. Doporucujeme: Cisté, svétlé odstiny, saténové povrchova dprava nebo pololesk. Béhem vybéru barvy konzultujte se svym
konzultantem na barvy nebo se specialistou na barvy. PouZiti: K naneseni barvy na suchy povrch stény pouZijte valecek. Nenatirejte Stérbiny pfipominajici trémy, které se nachdzeji ve
sténach. Nenatirejte stfechu, podlahu, spoje stén nebo jiné nekartacované soucasti kiilny. Méjte prosim na paméti: natér vyzaduje ddrzbu. Po jisté dobé mlize byt nutné dalsi natreni. Pro
zachovanibezpetnosti — piied pouZitim barvy se ujistéte, Ze postupujete v souladu s pokyny tykajicimi se chovéni, opatrnostia bezpecnosti. | SK Tento nevyZadujuci idrzbu zahradny
tlozny box je vyrobeny z unikatneho materialu, ktory umoziiuje malovanie matnych stenovych panelov. Box méze byt pouZivany v jeho pvodnej farbe alebo
pomalovany tak, aby zodpovedal zahrade, terase alebo nadvoriu. Pred natieranim sa, prosim, zoznamte s podrobnym navodom na oSetrovanie a tidrzbu. Druh
farby: Steny kdlne mozno natriet akrylovou farbou na vodnej baze pre vonkajsie pouZitie. Odporicame: cisté, svetlé odtiene, saténova povrchova tiprava alebo
pololesk. Priebeh vyberu farby konzultujte so svojim konzultantom na farby alebo so Specialistom na farby. PouZitie: Na nanesenie farby na suchy povrch steny
poutzite valcek. Nenatierajte Strbiny pripominajiice tramy, ktoré sa nachadzajii v stenach. Nenatierajte strechu, podlahu, spoje stien alebo iné nekefované sticasti
kélne. Majte prosim na pamti: nater vyZaduje tidrzbu. Po istej dobe mdZe byt nutné dalsie natretie. Na zachovanie bezpecnosti — pred pouZitim farby sa uistite,
ie postupujete v siilade s pokynmi tykajiicimi sa chovania, opatrnosti a bezpeénosti. | SLO Unikatna tehnologija, na podlagi katere je narejena shramba, vam dovoli, da jo
pleskate s poljubno barvo. Shrambo lahko uporabljate v izvirni barvi ali jo lahko pleskate tako, da bi ustrezala okolju. Preden barvate, seznanite se s podrobnimi navodili za vzdrzevanje
in konzerviranje. Vrsta barve: Stene lahko barvate z vodno akrilsko barvo za zunanjo uporabo. Priporocamo: Ciste, svetle odtenke, barve saten ali polmat. Med izbiro barve se posvetujte
zvasim konzultantom za odtenke ali strokovnjakom za barve. Uporaba: Uporabite pleskarski valj in pleskajte suho povrsino stene. Ne pleskajte lin, ki so podobni deskam in ki se nahajajo
vstenah. Ne pleskajte strehe, tal, stenskih povezav ali drugih nebrusenih elementov. Ne pozabite: pleskanje zahteva vzdrZevanje. Po nekem ¢asu bo lahko nujno ponovno pleskanje. Varno
delo — preden zatnete uporabljati barvo, preverite, ali ravnate v skladu z navodili za varno uporabo in varnost. | RO Acest loc de depozitare pentru gradina care nu necesita
conservare este fabricat dintr-un material unic care face posibila vopsirea panourilor mate de perete. Poate fi folosit in culoarea originala sau poate fi vopsit pentru
a-ladapta la gradina, terasa sau curte. Inainte de vopsirea acesteia va rugam sa cititi cu deosebita atentie instructiunea de ingrijire si conservare. Tipul de vopsea:
Peretii magaziei pot fi vopsiti cu vopsea acrilica pe bazi de apa pentru uz extern. Recomandim: nuante curate, deschise, finisaj satinat sau semiluciu. in timpul
selectarii vopselei consultati-va cu consultantul dvs. cu privire la problemele legate de culori sau specialistul care se ocupa de vopsele. intrebuintare: Folositi rola
pentru a aplica vopseaua pe suprafata uscata a peretelui. Nu vopsiti rosturile care seamana cu grinzile care se afla in pereti. Nu vopsiti acoperisul, podeaua, locurile
de imbinare a peretilor sau alte parti neperiate ale magaziei. Va rugam sa tineti minte: vopsirea necesita conservare. Dupa un timp magazia poate necesita
o revopsire. in scopul a mentine securitatea — inainte de utilizarea vopselei trebuie s va asigurati, ¢a procedati in conformitate cu indicatiile cu privire la precautie
si siguranta. | HR/BIH Ovo vrtno skroviSte za odlaganje je izradeno od jedinstvenog materijala koji omogucava bojanje mat zidnih panela. Spremiste za odlaganje moze se koristiti
u njegovoj izvornoj boji ili obojen u svrhu prilagodavanja vrtu, terasu ili dvoristu. Prije bojenja, procitajte detaljne upute za njequ i odrzavanje. Vrsta boje: Zidovi kuce mogu se bojiti
akrilnim bojama na vodenoj bazi za vanjske zidove. Preporu¢amo: €iste, svijetle nijanse, matiili polu sjaj. Prilikom odabira boje, konzultirajte vadeq savjetnika za nijanse boje ili specijalistu
za vrstu boja. Primjena: Koristiti valjak za nano3enje boje na suhu povr3inu zida. Nemojte bojiti proreze koji podsjecaju na grede i nalaze se na zidovima. Nemojte bojiti krov, pod, spojeve
zidova ili druge dijelove kuce koji nisu cetkani. Imajte u vidu: bojenje zahtjeva odrzavanje. Nakon nekog vremena, mozda cete morati opet obojiti zidove. Kako bi se zadrzala sigurnost
— prije uporabe boje, provjerite dali postupate u skladu sa smjernicama oprezaisigurnosti. | SRB Ovaj bastenski sanduk koji ne zahteva odrZavanje je napravljen od jedinstvenog
materijala koji omogucuje bojenje mat zidnih panela. Sanduk za odlaganje mozete koristiti u njegovoj originalnoj boji ili obojen da bi se uklapao u bastu, terasu ili
dvoriste. Pre bojenja, molimo pogledajte detaljna uputstva za negu i odrzavanje. Vrsta boje: Zidovi kuce mogu se bojiti akrilnim bojama na bazi vode za spoljasnju
upotrebu. Preporucujemo: ¢iste, svetle nijanse, saten ili polu sjaj. Kada birate boju, konsultujte se sa svojim konsultantom za nijanse boje i specijalistom za vrstu
boje. Primena: Koristite valjak kako biste primenili boju na suvu povrsinu zida. Ne bojite proreze nalik na grede koja se nalaze na zidovima. Nemojte da bojite krov,
pod, spojeve zidova ili druge delove kuce koje nisu cetkane. Imajte na umu: bojenje zahteva odrzavanje. Nakon nekog vremena moze biti potrebno ponovno
bojenje. U cilju o¢uvanja bezbednosti — pre upotrebe boje, proverite da li postupate u skladu sa smernicama i bezbednosnim merama. | LT Sis nereikalaujanti priezitros
sodo sléptuvé yra pagaminta i$ unikalios medZiagos, kuri leidZia dazyti matines sieny plokstés. Sléptuvé gali buti naudojama originalioje spalvoje arba dazoma, kad pritaikyti prie sodo,
tarasos arba kiemo. PrieS daZyma praSome susipaZinti su detalia prieZidiros instrukcija. Dazy rasis: Namelio sienos gali bati dazomos vandens akrilo daZais, skirtais naudotoi iSoréje.
Rekomenduojame Svaris, Sviesius tspalvius, satinos iShaigima arba pusiau blizgesj. DaZy spalvos rinkimo metu konsultuokités su savo spalvy arba dazy specialistu. Naudojimas: Naudoti
volelj, kad uzdéti daZus ant sauso sienos pavirsiaus. Nedazyti tarpy primenanciy rastus, esancius sienose. Nedazyti stogo, grindy, jungimy arba kity nenuvalyty Sepeciu namelio daliy.
PraSome nepamirsti, kad dazymas reikalauja prieZiuros. Praéjus kokiam laikui gali bati batinas pakartotinis daZymas. Dél saugumo — pries daZy panaudojima reikia jsitikinti, kad laikotés
atsargumo ir saugumo taisykliy. | LV Si darza glabatuve bez konservacijas nepieciesamibas izgatavots no unikala materiala, kur3 dod iespéju krasot matétos sienas
panelus. Glabatuvi var izmantot originala krasa vai krasot piemeérojot darzam, terasei vai pagalmam. Pirms krasosanas lidzam iepazities ar detalizétu kopSanas
un konservacijas instrukciju. Krasas tips: Majinas sienas var krasot ar arpusei piemérotu akrila udens krasu. leteicami: tiri, gaisi toni, satina vai pusspidiga apdare.
Izveloties krasu konsultéeties ar savu krasu specialistu. Pielietojums: Krasas uzklasanai uz sauso sienas virsmu izmantot rulli. Nekrasot sienas spraugas, kuras imite
sijas. Nekrasot jumtu, gridu, sienu savienojumus vai citus majinas ne matetas dalas. Ludzu atceréties: krasosanai nepiecieSama konservacija. Péc noteikta laika,
var but nepieciesama atkartota krasosana. Drosibas ievérosanai — pirms krasas lietoSanas nepieciesams parliecinaties, ka Jus rikojieties atbilstosi uzmanibas un
drosibas noradijumiem. | EST See hooldust mittendudev aiapanipaik on valmistatud unikaalsest materjalist, mis véimaldab tuhmide seinapaneelide vérvimist. Panipaika véib kasutada
originaalses varvitoonis vdi vdrvituna — selle sobitamiseks aia, terrassi vi duega. Tutvuge enne varvimist iiksikasjaliku hooldus- ja konserveerimisjuhendiga. Varvi liik: Maja seinu voib
varvida valiseks kasutamiseks méeldud akriiiilvarviga. Soovitame: puhtaid, heledaid varvitoone, satiin- vdi poolldikivat viimistlust. Varvide valikul konsulteerige meie ndustajaga varvide
alal voi varvide alase spetsialistiga. Kasutamine: Kasutage rulli virvi kandmiseks kuivale seinapinnale. Airge vérvige pragusid, mis sarnanevad seintes olevatele palkidele. Mitte varvida
lage, porandat, seinte iihenduskohti ega teisi maja harjamata elemente. Pidage meeles: varvimine nduab hooldamist. Parast mone aja mdodumist voib osutuda vajalikuks uuesti
varvimine. Ohutuse silitamiseks — enne vérvi kasutamist veenduge, kas kditute vastavalt hoiatus- ja ohutusjuhistele. | UA JlaHuit cagoBuil AWMK, AKKMii He noTpe6ye
06cnyroByBaHHsA, BUKOHaHMWIA 3 YHiKanbHoro marepiany, ana ¢ap6yBaHHA MaTOBUX HAaCTIHHUX NaHeneii. MK moxke 6yTV BUKOPUCTaHMIl B ii0r0 opurinanbHomy
Konbopi a6o x nodpap6oBaHum nip cTub capy, Tepacn abo BHYTpilHbOro ABopuKa. Mlepes nouatkom $pap6yBaHHA 03HaOMTeCA 3 AOKNAAHOIO IHCTPYKLi€o No
Aornany Ta KoHcepauii Bupo6y. Tun pap6u: Crinn moxHa nopap6ysaTi BofAHOI0, aKpUnoBot (pap6oio ANA BUKOPUCTAHHA 30BHI NpuMilLeHb. PekomeHAyeMO
4uCTi, CBiTNI BiATIHKK, caTMHOBY 06p0o6KY a60 HaniBrnAHewb. lpn Bu6opi dpap6u npokoHcynbTyiiTeca y paxiBua no dpap6ax. 3acrocyBanHa: o6 HaHecTu pap6y Ha
CyXy NoBepXHIO CTiHu, BUKopucToByiiTe Banuk. He gap6yitte winuHu, wo HarapyoTb 6anku, ki 3HaxoAaTbcA B cTiHax. He pap6yiite aax, nignory, cTiHi 3'efHaHHA
abo iHwWi, HekapLoBaHi 3'eAHaHHA. lam'aTaiiTe: papbyBaHHA BUMarae nopanbLuoi KoHcepBauii. Yepes peakuii Yyac moxe 3Hafo6uTica noBTopHe papbyBaHHs.
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3 meToto 6e3neku, nepea nepwum BUKOPUCTaHHAM dapbu cnip nepekoHaTUcA, Wo BU pobute BiANOBiAHO [0 BKA3iBOK, L0 CTOCYIOTbCA JOTPUMAHHA NpaBun
TeXHiKu 6e3neKu. | RU [laHblit cafoBblii AWLKK, He Tpebytowwnii 06CnyKIBaHNA, BLINONHEH U3 YHIKANbHOrO MaTepuana, AnA OKpackn MaToBbIX HACTEHHBIX NaHene. Ak moxer
ObITb UCONB30BAH B €0 OPUTMHANLHOM LiBETE WAM e OKPALLEHHbIM MO CTUAb Cafa, Teppachl UW BHYTPEHHero ABOpUKa. [lepes Hauanom Nokpacku 03HaKoMbTech ¢ NoApobHoil
NHCTPYKLMEI No yXoAy 1 KoHcepBaumun u3genna. Tun kpacku: (TeHbl MOXHO NOKPacuTb BOAAHON, aKpUNoBOI KPackoli AnA UCMONb30BAHMA CHAPYXW NOMeLLeHWiA. Pekomergyem
YNCTble, CBETIIbIE OTTEHKM, CATUHOBYI0 OTAENKY UM nonyrnAHel. Mpu BbIGope Kpacki NPOKOHCYALTUPYIATECH Y CneumaniucTa no Kpackam. Mpumenenne: Ytobbl HaHeCTn Kpacky Ha
CYXYI0 MOBEPXHOCTb CTeHbI, UCMONb3YiiTe BannK. He KpacbTe Lienw, HanoMuHawowme 6anku, HaxoAALMeca B cTeHaX. He KpacbTe Kpbily, MoA, CTeHHble CORAMHEHUA WA Jpyrue,
HeKapLioBaHHble coeuHeHnA. loMHuTe: NoKpacka TpebyeT nocneayloLueli koHcepBawuu. CnycTa HeKOTOPoe BpeMaA MoXeT noTpeboBaTbCA NOBTOPHas NoKpacka. B uenax 6esonacHocTy,
neped nepBbiM MCNONb30BaHMEM Kpackin cefyeT ybeanTbea, uto Bbl nocTynaete B COOTBETCTBUN C YKa3aHMAMM, KacaloWWMMMCA COONIOAEHIA OCTOPOXHOCTM W NPaBUA TEXHUKN
6esonactoctu. | BG HenoBTopuMma TexHonorus, B kosiTo e u3paboTeHa KblyuyKaTa, No3Bonssa 14 Aa ce 6oaauca B ceo6oaHo u36paH uBat. CkpuBanuiweto moxe aa
ce ynotpe6sBa B opuruHaneH LBAT WM Moxe Aia ce 6oaanca Taka, Ye la CbOTBETCTBa Ha OKpbXaBalaTta cpepa. lpean 6oapucBaHe 3anosHaiite ce, mons,
¢ noApo6Ha MHCTPYKLuMA 3a noaabpKaHe. Bup 6o0a: CteHute morat Aa ce 60aancat ¢ BoaHa akpunHa 60a 3a BbHWHa ynotpe6a. lpenopbuBame: UncTH, ACHU
TOHOBE, CATUHUPaHe unu nonyrnauu,. Mpu n36op Ha 60aTa NoCbBETBAIITE (e CbC CBOA KOHCYNTAHT NO LBETOBE WK CbC cneyuanuct no 6ou. Ynotpeba: N3nonsBaiite
ponka, 3a Aa cnoxute 60aTa BbpXy cyXa NOBbPXHOCT Ha cTeHaTa. He 6oaaucBaiite nponykute, Hanogo6aBawy rpepm, Hamupaluy ce B creHata. He 6oaauncsaiite
NoKpuBa, NoAa, CbeANHEHNA Ha CTeHUTe UAKN ApYri HeyeTKaHu YacTu. llomHeTe: 6oapucBaHeTo U3KCKBa nopAbPKaHe. (nep HAKOe Bpeme MOXe fa ce U3NCKBA
noBTOpHO 6oapMcBaHe. 3a cna3BaHe Ha 6e3onacHOCTTa ocurypete ce npeau ynorpeba Ha 60aTa, ye nocTbNBaTe CbINACHO YKa3aHNATA OTHOCHO NpeANasNUBOCT
u curypHocr. | AL Teknologjia unike e pérdorur pér prodhimin e depos bén té mundur lyerjen e saj né ¢do ngjyré. Depoja mund té pérdoret né ngjyrén e saj origjinale ose mund té lyhet
pér t'iu pérshtatur ambientit rrethues. Ju lutemi lexoni udhézimet e detajuara té kujdesit dhe mirémbajtjes para se ta lyeni. Lloji i bojés: muret mund té Iyhen me bojé akrilike me bazé
uji pér pérdorim né ambiente té jashtme. Rekomandohet: ngjyra té pastra, té ndritshme, dora e fundit saten ose gjysmé shkélgim. Késhillohuni me konsulentin tuaj té ngjyrave ose
specialistin e bojés kur zgjidhni bojén. Aplikimi: pérdorni njé rul pér té aplikuar bojén né njé sipérfage té thaté té murit. Mos lyeni carjet gjatésore né mure. Mos lyeni ¢atiné, dyshemené,
kéndet e mureve ose pjesé té tjera té papastruara. Mos harroni: lyerja kérkon mirémbajtje. Pas njé faré kohe mund té kérkohet rilyerja. Pér siguriné tuaj - para se té pérdorni bojén,
sigurohuni qé té ndigni udhézimet paraprake dhe té sigurisé. | NO Dette vedlikeholdsfrie skjulet er laget av et unikt sammensatt materiale som gjor at de borstede
veggpanelene kan males. Skjulet kan brukes med sin originale farge, eller det kan males sa det star til hagen, verandaen, terrassen eller uteplassen. For du maler,
ber du lese de detaljerte instruksjonene om stell og vedlikehold: Malingstype: Veggene pa skjulet kan males med en vannbasert akrylmaling til utendgrs bruk.
Anbefalt: Dekkende, lyse farger, silkematt eller halvblank glans. Snakk med fargehandelen eller maleren nar du velger maling. Paforing: Bruk en rulle til & pafere
malingen pa en terr veggoverflate. Ikke mal furene i veggene. Husk: Maling krever vedlikehold. Etter en viss tid kan det veere at det ma males om igjen. For din egen
sikkerhet: Serg for at du felger malingens sikkerhetsveiledning fer du maler. | FI Téma vaja, jota ei tarvitse huoltaa, on valmistettu ainutlaatuisesta yhdisteestd, minka ansiosta
seindpaneelit voidaan maalata. Vaja voidaan jattdd alkuperdisen variseksi tai seindt voidaan maalata maisemaan, terassiin tai ymparistoon sopiviksi. Ennen maalausta, katso
yksityiskohtaiset hoito-ohjeet: Maalityyppi: Vajan seindt voidaan maalata ulkokdyttdon tarkoitetulla vesiohenteisella akryylimaalilla. Suosittelemme: Kompaktia, vaaleasavyista, satiini-
tai puolikiiltdvia pintaa. Kysy neuvoa maalialan asiantuntijalta tai ammattimaalarilta kun valitset maalia. Kaytto: Kayta rullaa maalin levittimiseen seindén pinnan ollessa kuiva. Ald
maalaa sdteittaisid rakoja seinissa. Muista: Maalattu pinta vaatii huoltoa. Uusintamaalaus voi olla tarpeen jonkin ajan kuluttua. Turvallisuus — varmista, ettd noudatat maalin hoito- ja
turvaohjeita ennen kéyttga. | DK Dette vedligeholdelsesfri skur er lavet af et unikt materiale, som gor de borstede vaegpaneler egnede til at blive malet. Skuret kan
bruges i dets oprindelige farve, eller veeggene kan males, sa de matcher dit landskab, terrasse, gardhave eller udendgrsomrade. For du maler det, bor du lese de
detaljerede instruktioner til pleje og vedligeholdelse grundigt: Type af maling: Skurets veegge kan males med en vandbaseret akrylmaling til udendgrsbrug.
Anbefalet: Fast, lyse nuancer, finish med satin eller halvglans. Radfgr dig med din farvehandler eller maler, nar du veelger maling. Pafering: Brug en rulle til at
pafore malingen pa den torre vaeg. Mal ikke de bjalkelignende spraekker i vaeggene. Husk: Maling kraever vedligeholdelse. Efter nogen tid kan det vaere ngdvendigt
at male igen. For din sikkerhed - sgrg for at folge malingens vejledning til pleje og sikkerhed far paferingen. | SE Detta underhallsfria skjul dr tillverkat av ett unikt
kompositmaterial som gor att de borstade vaggpanelerna kan malas. Skjulet kan anvandas i sin ursprungliga férg, eller sa kan véggarna malas for att matcha landskap, déck, uteplats
eller utomhusdesign. Las fore malning de detaljerade skétsel- och underhéllsanvisningarna: Typ av farg: Vaggarna i skjulet kan malas med en vattenbaserad akrylfarg for utomhusbruk.
Rekommenderas: Fasta, ljusa nyanser, siden- eller halvblank ytfinish. Radgdr med din fargkonsult eller professionella malare for att vélja farg. Applicering: Anvand en roller for att
applicera fargen pa vaggens torra yta. Méla inte de balkliknande fordjupningarna i vaggarna. Kom ihdg: Malning kraver underhall. Efter en tid kan ommalning krévas. For din egen
sakerhet: se till att du foljer fargens skotsel- och sakerhetsanvisningar fore applicering.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. « Zaleca sie
zabezpieczenie domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukcji do obiektow statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca
odpowiednich Srub (brak Srub w zestawie). - Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. « Nalezy systematycznie sprawdzac stabilno$¢ domku oraz poziom
gruntu, na ktérym jest on ustawiony. « Nalezy uwazac na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko
narzedzi wyszczegdlnionych w instrukgji obstugi. « Przy montazu i konserwacji domku narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. « Nalezy
unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. « W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i postepowac zgodnie
zinstrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub fagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych srodkéw czystosci,
w tym odttuszczaczy lub produktow na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. « Nie nalezy przechowywac w domku narzedziowym
goracych przedmiotow takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unikac opierania ciezkich przedmiotéw o Sciany domku, poniewaz
moze to spowodowac odksztatcenia. - Dach domku narzedziowego powinien byc reqularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu badz lisci. Duze ilosci Sniegu na dachu moga uszkodzi¢
domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw domku. « Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sie,
aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegélnie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku
powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na dachu. « Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3
wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku narzedziowego. | HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAL: - A szerszémos haz kizarlag targyak téroldsara szolgal.
« A szerszamos hazban lakni nem lehet. - Ajanlott a szerszamos hdzat lerdgziteni a szerkezet fix Iétesitményre, vagy a padldn kijelolt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfelel csavarok
alkalmazdsaval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). « A szerszdmos hazat nem szabad erds szélben, valamint alacsony hdmérsékleten dsszeszerelni. - Rendszeres id6kdzonként ellendrizni
ahéz és atalajszint stabilitasat, amelyre felallitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszamos haz elemeinek fém éleire. - Az 6sszeszerelés vagy a hasznélat sordn kizarélag a hasznélati Gtmutatoban
megjeldlt szerszamokat szabad hasznalni. « A szerszdmos hdz dsszeszerelése és karbantartdsa sordn mindig munkakesztyit, véddszemiiveget és hosszu ujjd ruhat kell viselni. « Kerilni
a fiinyird vagy mechanikus kasza hasznalatat a szerszamos haz kozelében. « Elektromos szerszdmok hasznalata kozben mindig véddszemiiveget kell viselni és a gyarté Gtmutatdja szerint
kell eljérni. A szerszdmos hdzat kerti toml6 és enyhe mosdszer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitdszereket hasznalni, példdul zsirtalanitékat vagy olaj vagy
aceton bézisd termékeket. Ezek a termékek tartds karosodast okozhatnak a szerszamos hdz feliiletén. « A szerszamos hazban nem szabad forrd targyakat, mint felheviilt grill, forrasztopaka
vagy barmilyen illé vegyi anyagot tarolni. - Keriilni a nehéz targyak szerszdmos héz falanak tamasztasat, mivel a fal eldeformalddasat okozhatja. « A szerszamos haz tetejérdl rendszeres
id6kozonként el kell tavolitani a tetdn dsszegydlt havat és faleveleket. A tetdn all6 nagy mennyiség(i hé sériilést okozhat a szerszdmos hdz szerkezetében és veszélyt jelent a haz felhasznéléi
szémara. - A szerszamos haz dsszeszerelési helyének a meghatarozasakor fontos tényezd a szélirny és a szélerdsség. Ugyelni kel arra, hogy a szél viszonylag kis hatéssal legyen a szerszamos
hazra, kiilondsen az ajtd feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése végett — a haz ajtajat mindig zarva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne dlljon a tetdre. « A héz felllitasa el6tt Iépjen
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kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszamos haz feldllitdsahoz nincs sziikség épitési engedélyre. | CZ BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na néfadi je urcen vyhradné na
skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce k pevnym objektim nebo piisroubovanim k zakladdm na mistech oznacenych
v podlaze, pomoci vhodnych Sroubd (Srouby nejsou soucasti sady). - Neprovadéjte montaz za silného vétru a za nizkych teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které
stoji. « Davejte pozor na kovové hrany dild zahradniho domku. « Pfi montazZi nebo béhem pouziti pouZivejte pouze nafadi uvedena v ndvodu k pouZiti. - Pfi montézi a Udrzbé zahradniho
domku vZdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy. « V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické sekacky a kiovinofezy. « P¥i préci s elektrickym nafadim vZdy
noste ochranné bryle a postupuijte podle pokyni vyrobce. « Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponati. NepouZivejte tvrdé kartace ani silné Cistici prostiedky
jako odmastovace nebo vyrobky na bazi nafty ¢i acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. « V zahradnim domku neskladujte horké predméty jako
rozpalené grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické latky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zpdsobit deformace. » Stfechu domku je potfeba pravidelné Cistit od
nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnozstvi snéhu na stfese miize domek poskodit a méize byt pro uZivatele domku nebezpecné. « Diilezitym faktorem pii vybéru umisténi zahradniho
domku je sila a smér vétru. Snazte se, aby plsobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabranili Skodam zpdsobenym vétrem, vzdy zavirejte dvefe,
pokud domek nepouZivte. « Nevstupujte na stfechu. « Pfed montdzi domku konzultujte s mistnimi Gfady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyzadovano stavebni povoleni.
| SK PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Doméek na naradie je urceny len na ukladanie veci. Nie je uréeny na byvanie. « Odpordca sa ochranu doméeka na néradie pripevnenim
konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na urcenych miestach, pomocou prislunych skrutiek (sada neobsahuje skrutky). « Nikdy nevykondvajte montdz v silnom
vetre a pri nizkych teplotach. « Pravidelne kontrolujte stabilitu domceka a drovei podloZia, na ktorom je postaveny. « Budte opatrni s kovovymi hranami prvkov doméeka na néradie. « Pri
montaZi alebo pri uZivani, pouZivajte iba nradie uvedené v ndvode na obsluhu. « Pri montdZi alebo pri tidrzbe domceka vZdy pouZzivajte pracovné rukavice, ochrané okuliare a dlhé rukdvy.
- lyvarujte sa pouzivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti domceka na néradie. « Pri pouZivani elektrického naradia vZdy noste ochranné okuliare a postupujte
podfa pokynov vyrobcu. « Domcek na naradie by mal byt umyvany s pouZitim zahradnej hadice alebo jemnych sapondtov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vratane
odmastovacov alebo produktov na baze oleja alebo acetdnu. Tieto produkty mdzu trvale poskodit povrch doméeka na naradie. - NepouZivajte v domceku na néradie hortce predmety, ako
sti rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. - Neopierajte tazké predmety o steny domdeka, pretoze to moze sposobit deformacie. - Strecha doméeka na naradie by
mala byt pravidelne cistend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnozstvo snehu na streche moze poskodit domcek na naradie a moze byt nebezpecné pre tzivatelov domdeka.
- Dolezitym faktorom pri urcovani umiestnenia domceka na naradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbat, aby tcinok vetra na domdek na naradie bol relativne maly, a to najma od dveri. Aby
nedoslo k poskodeniu v dosledku posobenia vetra — dvere domceka by mali byt vidy uzavreté, ak sa nepouziva. « Nestojte na streche. « Pred postavenim domceka by sa mali konzultovat's
miestnymi orgdnmi s ciefom overit, & nie st potrebné stavebné povolenia k postaveniu doméeka na néradie. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo za shranjevanje, ni
primerna za stanovanije. « Priporoca se, da hisko zaiitite s tem, da njeno konstrukcijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih s pomocjo
ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni). - Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. - Obcasno preverite stabilnost hiske ter nivo podlage, na kateri je hiSka postavljena. - Bodite
pozorni na kovinske robove elementov hiske za orodje. « Med montaZo ali uporabo hiSke uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem prirocniku. « Med montaZo in vzdrZevanjem hiske
za orodje nosite delovne rokavice, zascitna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiSke za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite zas¢itna
oCala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte hiSko za orodje z uporabo vrtne ceviin neznega detergenta. Ne uporabljajte trde Scetke niti mocnih cistilnih sredstev, med
tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3ni izdelki lahko trajno poskodujejo povrsino hiSke za orodje. « Ne shranjujte v hiski vrocih
predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr3nekoli hlapne kemikalije. - Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. « Redno odstranjujte sneg in listje
s povrsine strehe. Velike kolicine snega na strehi lahko poskodujejo hisko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske. - Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upo3tevati pri
izbiri lokacije hiske za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru, posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzroci veter, naj bodo vrata hiske
zaklenjena, v ¢asu kadar je ne uporabljate. « Ne stojite na strehi. « Predenj postavite hisko za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za
postavitev hiske za orodje. | RO REGULI DE UTILIZARE N CONDITII DE SIGURANTA: - Csuta este destinatd doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizatd pentru locuit. « Se
recomanda protejarea cdsutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu
fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. - Verificati sistematic stabilitatea casutei si daca terenul este pe care este montata este nivelat. « Aveti
grij la piesele care au margini din otel. - in timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie s folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. « Pe
timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sd purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci lungi. « Evitati utilizarea cositoarei sau maginii mecanice
de cosit in apropierea casutei pentru unelte. « Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile producdtorului.  Spalati
casuta pentru unelte cu un furtun de gradind si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curatare, inclusiv agenti de degresare si materiale de curatare care contin ulei
sau acetona. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru unelte. « Nu depozitati in casutd obiecte fierbinti, precum gratare recent utilizate sau limpi de lipit si substante
chimice volatile.  Evitafi sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul casutei pentru unelte trebuie sd fie curdtat in mod requlat de zapada
si frunzele acumulate. Cantitdtile mari de zapadd de pe acoperis pot duce la deteriorarea casutei pentru unelte, ceea ce face ca intrarea in aceasta sa fie periculoasd pentru utilizatorii casutei.
« Un factor important la stabilirea locatiei pentru casuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grija ca actiunea vantului asupra casutei sa fie relativ redusd, in special in partea casutei
in care se afl3 usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi cisuta tineti usa inchisd si incuiatd. « Nu stati pe acoperis. - Inainte de amplasarea casutei luati
legatura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de constructie. | HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Ku(ica za alat je namijenjena samo za pohranu
stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. « Preporuca se zastititi kucicu za alat pricvrScenjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu
s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. « Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je
postavljena. - Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. « Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u uputama za uporabu. « Prilikom
instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zatitne rukavice, zastitu za oi i duge rukave.  Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za alat. « Tijekom koristenja
elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za o¢ii pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Kucicu za alat treba istiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke
ilijaka sredstvaza ¢iScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu kucice za alat. - Nemojte pohranjivati u kucici za alat vruce
predmete, kao Sto su vrudi rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. « Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to moZe dovesti do
deformacije. - Krov kucice za alat treba redovito Cistiti od nakupljenog snijega ili lis¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu ostetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. « Vazan ¢cimbenik
uodredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o3tecenje uslijed
interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. « Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se
utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena isklucivo za skladistenje stvari. Nije namenjena za
stanovanje. « Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili u¢vri¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje
(usetu nema zavrtnja). » Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljista na kome je postavljena. « Pazite
na metalne ivice delova kuce za alat. « Prilikom montaZe ili tokom koriStenja koristite samo alat naveden u uputstvu za koriscenje. « Pilikom montaZe i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne
rukavice, zastitu za oci i duge rukave. - Izbegavajte koris¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom koriS¢enja elektricnih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrzavajte
se preporuka proizvodaca. « Kuu za alat treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdzZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za CiS¢enje, ukljucujuci odmascivace ili
proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu kuce. - Ne skladiStite u kudi za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive
hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moze dovesti do deformacije. - Krov kuce za alat treba redovno Cistiti od nagomilanog snega li lis¢a. Velike
kolicine snega na krovu mogu da oStete kucu za alati mogu da budu opasni za korisnike. - Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo
vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili $tetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte
stajati na krovu. « Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce za alat.
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| LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - rankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant
konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varztais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai
temperatrai. « Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. « Reikia atkreipti démesj j jrankiy namelio elementy metalines briaunas. «
Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieZitiros metu visada reikia dévéti darbo pirStines, apsauginius
akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. « Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia devéti apsauginius akinius
ir laikytis gamintojo nurodymy. « Jrankiy namelis turi biiti plaunamas su sodo Zarna arba $velniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo priemoniy, taip pat riebaly
Salinimo priemoniy arba priemoniu, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui pazeisti jrankiy namelio pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karity daikty,
tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. - Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. « Nuo
jrankiy namelio stogo turi bati requliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali paZeisti jrankiy namel] ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. «
Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui biity santykinai nedidelis, ypac nuo dury pusés.
Norint iSvengti paZeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi biiti uzdarytos, kai jis néra naudojamas. - Nestovéti ant stogo. « Prie$ namelio pastatyma reikia konsultuotis su
vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta
tikai priekSmetu glabasanai. Nav paredzéts dzivo3anai. « leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskriivét to pie pamatnes grida
atzimetas vietas, ar atbilstoSu skrivju palidzibu (skraves nav komplekta). « Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperataras. - NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas
stabilitati ka arf grunts [imeni, uz kura tas Ir novietots. « NepiecieSams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. - Montazas laika vai lietosanas laika nepiecieSams
izmantot tikai instrumentus uzraditus apkalpo3anas instrukcija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmer nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas
piedurknes.  Instrumentu majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lieto3anas. « Elektrisko instrumentu lietoSanas laika vienmer nésat aizsargbrilles
un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza 3lteni vai maigus mazgasanas lidzek|us. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus
tirisanas lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. - Instrumentu majina nedrikst glabat
karstus priekSmetus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka arf jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. « Nepiecie3ams izvairities atbalstit smagus priekSmetus pie majinas sienas, par cik tas
var radit deformaciju. « Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams regulari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un majinas
lietoSana var bt bistama. « Svarigs nosacijums instrumentu majinas novietosanai ir véja speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu majinu batu relativi
maza, it Tpasi no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrietosus no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabut vienmér aizvértam. « Nestaties uz jumta. « Pirms majinas
uzstadisanas nepieciesams konsultéties ar vietéjiem organiem, lai parbauditu vai instrumentu majinas uzstadisanai nav nepiecieSsamas celtniecibas atlaujas. | EST OHUTU KASUTAMISE
JUHISED: - Tooriistakuur on moeldud iksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on tddriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni
kinnitamisega piisivate objektide kiilge véi alusele kinnitamisega pdrandale mérgistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva
tuule vi madalate temperatuuride korral. « Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. « Olge ettevaatlikud tooriistakuuri metallist servadega.
- Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud tooriistu. « Tooriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda todkindaid, kaitseprille ja pikka
varrukaid. « Véltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist tooriistakuuri ldheduses. « Elektritodriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja
juhistele.  Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku vdi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kévu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- véi atsetoonipdhiseid
tooteid. Need tooted vdivad piisivalt kahjustada toériistakuuri pinda. - Arge hoiustage toériistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi
aineid. - Valtige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Todriistakuuri katust tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest
vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks tequriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund.
Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime tooriistakuurile oleks voimalikult véike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pohjustatud kahjustuste véltimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui
seda ei kasutata. - Arge seiske kuuri katusel. - Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas tooriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba.
| UA MPUHLIUNIM BE3MEYHOTO BUKOPUCTAHHS: - Capaii 418 IHCTPYMEHTIB Npu3HaueHuii Tinbku Ana 36epiratts peueii. BiH He Npu3HaueHnil AnA NPOXIUBaHHA. « PEKOMEHIYETbCA
3aKpiNUTL Capail ANA IHCTPYMeHTIB WwAxom dikcauii KOHCTPYKLIT 0 HepyXomux 06'ekTiB abo NPUTBUHYEHHA 70r0 A0 MIAOTY B MEBHUX MiCLAX 3 AONOMOTOL0 BifNOBIAHNX TBUHTIB
(rBUHTM He BXOAATD 10 KOMNAEKTY). « He BUKOHYBATI MOHTaX NP CUMIbHOMY BITpi i HU3bKMX TemnepaTypax. « HeobxiaHo perynapHo nepeBipaTu CTabinbHiCTb capato i piBeHb IPyHTY, Ha
AKOMY BiH BCTaHOBNEHMIA. » Cnipy 6yTU 0bepexHUM 3 MeTaneBuMI Kpaamin yacTuH Bupoby. « Mig yac MoHTaxy abo B npoueci ekcniyaTavii HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATY TiNbKM Ti
iHCTPYMEHTH, AKi BKa3aHi B NoCibHIKy 3 ekcnnyaTauii. « M1ig yac MOHTaXy i npu AornARi 3a capaem HeobXifHO 3aBX AN 0AAraTH 3aXuCHi poboui pyKaBIUYKIA, 3aXMCHI OKYNApW | 0aAr i3
HOBruMU pyKaBamu. « CRlif yHUKaTV BUKOPUCTAHHA KOCApOK abo MexaHiuHmx Kic no6nu3y capaio AnA iHCTpymeHTiB. « [p1 BUKOPUCTaHHi eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBXu He0OXifHO opAraTy
3aXUCHI OKYNApY | KOTPUMYBATUCA iHCTPYKLIl BUPOOHUKA. « Capail ANA IHCTPYMEHTIB HeobXiHO MUTI 3 BUKOPUCTAHHAM CaZ0BOTO LUfaHra abo M'AKUMU MuiouMmMu 3acobamu. He
BMKOPUCTOBYBATM XOPCTKI LLiTKN ab0 arpecuBHi 3acobu AN YMLLEHHS, Y TOMY YUCAI Ti, L0 3HEXMPIOIOTb, 300 NPOAYKTaMIM Ha OCHOBI MacTIA abo aueToHy. Lli npoayKTh MOXKYTb Ha3aBau
MOLLKOANTI NMOBEPXHIO Capato ANA iHCTPyMeHTiB. « He MoxkHa 36epiraTi B capai AnA iHCTPYMEHTIB rapAdi NpeaAMeTy, Taki AK rapaui rpuni, NAAAbHIUKK, a TakoxX Byab-AKi NeTKi XimiuHi
peyoBuHU. « He MOXHa NpuTynaTi BaXkKi npeMeTn 10 CTiH Capalo, 0CKINbKY Lie MOXe NpuBecTy 4o Aedopmaliit. « [lax capato AnA iHCTPYMEHTIB NOBUHEH perynAapHO OUMLLATIACA Bif CHirY,
L0 HaKOMMYYETbCA, 300 NNCTA. Bennka KinbKicTb CHiry Ha iaxy Moxe NOLUKOAUTY capail AnA iHCTPYMeHTIB i Moxe 6yTv Hebe3neyHot ANA KopucTyBauis BUpo6y. « Baxnueum YnHHIKOM
npu BUOOpI MicLA po3TaLlyBaHHA Capato ANA IHCTPYMEHTIB € Cuna i HanpAM BiTpY. PekoMeH[0BaHO BCTAHOBUTY BUPI6 TakiM YMHOM, 1106 BNANB BITPY Ha Capaii AnA iHCTpyMeHTiB 6yB
MopiBHAHO HeBennKMM, 0c06n1Bo 3 60Ky ABepeit. LLlo6 3anobirTh YWKOAKEHHAM, L0 BUHUKAKTb B pe3ynbTaTi Aii BITPY, ABEpi Capalo 3aBXAu MalTb OYTI 3aUMHeHi, KON BiH He
BUKOPUCTOBYETLCA. « He cTaBaT Ha jax.  llepen BCTaHOBNEHHAM BUPOOY CNlif MPOKOHCYNbTYBATUCA 3 MiCLLleBUMU OpraHamiu BRaAl BiAHOCHO TOTO, Y BUMAraeTbCA 03BN Ha
BCTAHOBMEHHs capato Ans iHcTpymenTis. | RU MPUHLIUMBI BE3OMACHOTO UCMOIb30BAHWS: - lomuk AnA UHCTPYMEHTOB NpeaHa3HaueH TONbKO ANA XpaHeHus Belueil. OH He
npeaHa3HaueH ANnA NpoXuBaHNA. « PekoMeHAyeTCA 3aLUmTa AOMIUKA ANA MHCTPYMEHTOB NyTeM 3aKpenaeHus KOHCTPYKLMN K HENOABIKHBIM 00beKTaM uu NPUBUHUNBAHNE ero K nofy
B OMpedeneHHbIX MecTax ¢ MOMOLLbI0 NOAXOAALLMX BUHTOB (BUHTbI He BXOAAT B KOMMNEKT). « He BbIMOMHATL MOHTaX NpU CUbHOM BeTpe 1 HU3KIX TemnepaTypax. « Heobxoaumo
perynApHo NpoBepATb CTabUNbHOCTb JOMMKA W YPOBEHb TPYHTA, Ha KOTOPOM OH yCTaHOBAeH. « (nieayeT BbiTb OCTOPOXHBIM C METaNNYECKUMI KpasMui INeMEHTOB AOMUKA ANA
NHCTPYMEHTOB. « [p1 MOHTaXe U B NpOLiecce IKCMyaTaLuin HeobXoAMMo 1CMONb30BATb TONbKO Te MHCTPYMEHTbI, KOTOPbIE YKa3aHbl B PyKOBOACTBE MO 3KCNTyaTaumu. « [pu MoHTaxe
1M1 yXoZe 3a JOMUKOM Heo6X0AMMO BCeraa HoCUTb 3aLUTHbIe paboune NepuaTKy, 3alLUTHbIE OYKN U ANNHHbIE pykaBa. » CneayeT u3beratb nCnonb3oBaHNA KOCUNOK UK MeXaHUYeCKNX
KoC BOAM3YN SOMUMKA ANA MHCTPYMEHTOB. « [ UCMONb30BaHIM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB BCerfa HeoOX0AMMO HOCUTb 3aLUUTHbIE OYKN 11 CNIe[0BATb MHCTPYKLMAM U3roToBUTENA. « loMuK
ANA NHCTPYMEHTOB He06X0AMMO MbITb C UCMI0Nb30BaHNEM Ca;0BOT0 LUTAHTA UM MATKUMI MOKLLMMI CpeACTBaMU. He 1CNoNb30BaTb eCTKMX LWETOK WA CUNbHBIX YUCTALLMX CPeACTB,
B TOM UmMce 06e3XKMUpUBAIOLLMX UAM NPOAYKTOB HA OCHOBE Maca WM aLeToHa. 3Tv NPOAYKTbI MOryT 6e3B03BpaTHO NOBPEANTL NOBEPXHOCTL AOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB. « Henb3A
XpaHUTb B AOMUKE ANA UHCTPYMEHTOB ropAYNX NPEAMETOB, TaKX Kak ropAune rpunin, NAsnbHUKN, a TakKe KakuX-Nbo NeTyunx XMmuyeckux BelLecT. « Henb3a NpUCTIOHATb TAXenble
npeameTbl K CTeHaM OMIKA, Tak Kak 3T0 MOXET NpuBecTi K aedopmamam. « Kpbilua JoMIKa ANA MHCTPYMEHTOB JOMKHA PEryNApHO 0UMLLATLCA OT HaKaNIUBAKLLEroCa CHera uam
NUCTbeB. bonbLuoe KoNMYECTBO CHera Ha Kpbllle A0MIKA MOXeT NOBPeAUTb AOMUK ANA MHCTPYMEHTOB 1 MOXeT ObITb onacHbIM A4 Nonb30BaTeNeli JoOMIKa. « BaHbiM GakTopom npu
BbIbOpe MecTopacnonoeHns AOMIUKa ANA MHCTPYMEHTOB ABNAETCA CMNa U HanpaBeHue BeTpa. (neflyeT nonbiTaTbCA CAeNaTb Tak, YToObl BANAHME BETPA HA AOMUK ANA MHCTPYMEHTOB
0bINI0 CPaBHUTENBHO HEGONbLLIM, 0CO6EHHO CO CTOPOHDBI ABepY. UT00bI NPeA0TBPaTUTL NOBPEXAEHNS, BO3HUKAIOLLME B pe3ynbTaTe BO3AENCTBUA BETPa, ABEPb AOMUKA BCErAa AOMKHA
ObITb 3aKpbITa, KOrAa OH He UCMONb3YeTcA. « He CTaHOBUTLCA Ha KpbilLly. « [Tepes ycTaHOBKOI AOMUKA CieyeT NPOKOHCYNbTPOBATHCA C MECTHBIMY OpraHami BACTI OTHOCUTENbHO TOTo,
TpebyeTca M paspeLueHne Ha YCTaHOBKY JOMUKA AnA UHCTpyMenToB. | BG MPABUJIA 3A BE3OMACHA YMOTPEBA: « Kbiuuukata/XxpaHUIuLLETo 33 UHCTPYMEHT € NpeHa3HaueHo
W3KNIOYMTENHO 33 CbXpaHeHMe Ha BeLuy. He e npeHa3HaueHo 3a xuBeeHe. « [IpenopbuBa ce 06e30nacABaHETO Ha KbLUMYKaTa 33 MHCTPYMEHTU Upe3 3aKpenBaHeTo Ha KOHCTPYKLMATA
KbM NOCTOAHHM 00€KTI NI 3aBUHTBaHe KbM MOAA Ha 0603HaueHUTe Ha MO0BATa HACTUNIKA MeCTa C OMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BIUHTOBE (MMNCBAT BUHTOBE B kKoMnneKTa). » [la He ce
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MPUCTHNBA KbM MOHTaX N0 BpeMe Ha CUeH BATHP 11 NPY HUCKY TemnepaTypu. « TpAbBa cucTeMHO Jia ce NpoBepABa (TAbUMHOCTTA Ha KbLUMUKATA 11 HUBOTO HA 3eMHaTa MOBBPXHOCT,
BbPXY KOATO € N0CTaBeHa KbLyMuKaTa. » BHUMaBaiiTe 32 MeTanHuTe pb0oBe Ha enemMeHTUTe Ha KbLUMUKaTa 3 MHCTPYMeHTH. « [lo Bpeme Ha MOHTaX WK Npy eKcnioaTauuaTa Tpa6sa aa
Ce 113MoN3BaT CaMo MHCTPYMEHTUTe U36poeHIn NoAPo6HO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. « lp1 MOHTaXa 1 KOHCepBaLMATA Ha KbLLMYKaTa 33 UHCTPYMEHTH BUHary TpA6Ba Aa ce HOCAT
paboTHN pbKaBULM, 3aLLUTHIA 04INA U APEXY C AbITBT PbKaB. « [la ce 136ArBa ynoTpedaTa Ha KOCAUKy U1 MeXaHnuH Kocu B 6MM30CT 10 KbLUMUYKATa 33 MHCTPYMeHTH. « [1pu n3non3gaHe
Ha eNeKTpUYecKI MHCTPYMEHTY BUHArK TpABBA a HOCUTE 3aLUUTHY 0UINa 1 1a CeAiBaTe MHCTPYKLMATA Ha NPOM3BOAUTENA. « KblUMuKaTa/XpaHUINLLETO 33 MHCTPYMeHTU TpAbBa Aa ce
MUe € TPaAMHCKM MapKyy U HearpecuBHUM MuelLm npenapati. He TpAabBa Aa ce M3n0A3BaT YeTKM € TBbPA KOCbM WK NpenapaTil 3a NOUYMCTBAHe CbC CUNHO AeiicTBMUE, B TOBA YACIIO
npenapaty 3a 0TCTPaHABaHe Ha Ma3HUHY AW NPOAYKTI HA OCHOBATa HA MAC/I0 UV aLeToH. Te3u NPOAYKTY AbArOTpaiiHo MOraT Aa YBPeAAT NOBbPXHOCTTA HA KbLLMUKAT 33 UHCTPYMEHTH.
« He TpA6Ba Aa e (bXpaHABa B KbLUMYKaTa/XPaHUANLLIETO 33 MHCTPYMEHTY 3arpeTu NpeAMeTH KaTo pa3naneH rpui, NOANHUK UW APyrit NETANBYM XMMUYHN BelyecTBa. « [la ce n36arsa
MOANMPAHETO Ha TeXKIN NPEAMETH N0 CTEHUTE, Thil KaTo TOBA MOXKe /1a Npeau3BuKa dedopmaunsa. « [OKpUBBT Ha KbLyMUKaTa/XPaHUIMLLETO 33 UHCTPYMEHTH TpAGBa PefoBHO Aa ce
MOYMCTBA OT HAaTPyNaHuA CHAT AN NCTa. fonemuTe KONMYECTBA CHAT Ha MOKPUBA MOTaT Ja NOBPeAAT KbLUMUKATa 3a MHCTPYMEHT 1 TA ja CTaHe OnacHa 3a ekcnnoatupane. « BaxeH
$aKTop npu onpefenaHeTo Ha MeCTonooMXeHNeTo Ha KbLLMYKaTa/XpaHUNLLETO 33 MHCTPYMEHTY e CuaTa U MoCOKaTa Ha BATbpa. BaxHo e fa ce onuTate Bb3AeCTBMETO HA BATHPA
BbPXY KbLUNUKATA 33 UHCTPYMEHTM 1 € CPAaBHUTENHO Masko, 0CobeHo OT KbM (TPaHaTa Ha BpaTata. 3a ia NpefoTBpaTuTe yBPEXAaHus, IPOUTUYALLY OT Bb3LeiiCTBETO Ha BATHPA —
BpaTUTe Ha KblLLYKaTa/XpaHunuLLETo TpAOBA BUHArK, KOraTo He ce U3non3gar, Aa 6baaT 3aTBopeHu. « He ce KauBaiiTe Ha noKpuBa. « lpeay NOCTaBAHETO Ha KbLUMYKaTa/XpaHUANLLETo
(e KOHCYNTMpaiiTe C MeCTHUTE OpraHi, 3a 42 NPOBEPHTE ANy ce M3UCKBAT Pa3peLUMTeNHI 32 CTPOEX 3 NOCTABAHETO Ha KbLuMYKa 32 MHCTpymenTw. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE
SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet gé ta siguroni depon e magazinimit
duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). « Mos provoni ta montoni
né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rrequllisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén éshté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike té
elementeve té depos s€ magazinimit. - Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe ménggé té gjata gjaté
montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur
pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. » Pastroni depon e magazinimit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté,
duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta,
si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé
deformime. - Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rregullisht nga bora ose g jethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né ¢ati mund té démtojné depon e magazinimit dhe té
jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. « Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té
vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim.
« Mos géndroni mbi cati. - Para se té ngrini depon tuaj té€ magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi.
NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til @ bo i.. - Det anbefales sterkt a feste skjulet til et fast objekt
eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). < Ikke prav @ montere skjulet nar det blaser eller er kaldt.
« Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Ver forsiktig nar du handterer deler med stalkanter. « Bare bruk verktay som er nevnt i brukerveiledningen til
montering og handtering av skjulet. « Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer ndr du monterer eller utfarer vedlikeholdsarbeid pa skjulet.  Unnga & bruke gressklipper eller
gresstrimmer inntil skjulet. - Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. - Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. Ikke
bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjgringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade skjulet. « Ikke oppbevar varme
gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unnga  lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. « Hold taket fritt
for opphoping av sng og lgv. Store snemengder pa taket kan skade skjulet og gjere det utrygt d ga inni. - Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av skjulet. Unnga plassering
der det bldser mye generelt, og spesielt pa darsiden. Hold darene lukket og Iast ndr skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. - Ikke sta pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter
for & finne ut om det er nedvendig med tillatelse for  sette opp skjulet. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu
asuinkdyttoon. - On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalla vaja sopivilla ruuveilla kiintedén esineeseen
tai maahan niiden kautta (ruuvit eivit sisally toimitukseen). - Ald kokoa vajaa tuulisella tai kylmalla iimalla. - Tarkista ajoittain, etté vaja on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen késitellessasi
terdskulmia. - Kayta ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen ja kdsittelyyn. - Kdytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkahihaisia tyovaatteita vajan kokoamisen ja
huoltotoimenpiteiden aikana. « Valta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttod vajan laheisyydessa. « Kdytd suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kaytat sahkotyokaluja. «
Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ald kiyta kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kiytd mydskaan rasvanpoistoon tarkoitettuja 6ljy- tai asetonipohjaisia
puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Al siilyta vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettain kaytettyi grillid tai puhalluslamppua. Al silyta vajassa mydskaan
haihtuvia kemikaaleja. - Valta painavien esineiden sdilyttdmista seinid vasten, silld ne voivat aiheuttaa vaantymista. « Pidd katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimaarat katolla
voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on tarked tekija vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin
oven puolella. Pidi ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kéiytdssa estaksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. - Al seiso katolla. - Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi,
tarvitaanko vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det
anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt objekt eller fastgare det til jorden ved at bore hulleri skurets gulv (pa de markerede steder) og indsatte de rette skruerijorden (skruer medfalger
ikke). « Forsag ikke at samle skuret pa blesende eller kolde dage. - Undersgg jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.. Ver forsigtig ved handtering af dele med
stalkanter. - Ved samling eller handtering af skuret ma der kun bruges det veerktaj, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange armer, nar du
samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af plaeneklipper eller mekanisk le nzr skuret. - Brug sikkerhedsbriller, og fglg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-veerktgj. «
Vask skuret med en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undga at bruge en stiv barste eller slibende rengeringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede
renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt bruget grill og blaeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undgd at
stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfare deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan skade skuret, hvilket gor det usikkert at
gdind . - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og szrligt pa dersiden. Hold dore lukkede og laste, nér
skuret ikke er i brug, for at undgd vindskader. - Sta ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH
SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet &r endast avsett for forvaring. Det dr inte avsett som bostad. « Vi rekommenderar starkt att skjulet sikras till ett fast foremal eller forankras i marken
genom att borra hal i skjulets dorr (vid de formarkerade stéllena) och montera ldmpliga skruvar i grunden (skruvar ingar inte). « Utfor inte montering under blasiga eller kalla dagar. «
Kontrollera regelbundet skjulet for att sakerstalla att det ar stabilt och att platsen ar nivautjamnad. - Var forsiktig nér du hanterar delar med stalkanter. « Anvénd vid montering eller
hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. - Bér alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och langérmat vid montering eller underhall av skjulet. - Undvik att
anvanda grasklippare eller grastrimmer ndra skjulet. « Anvand skyddsglasdgon och fdlj alltid tillverkarens anvisningar ndr du anvander elektriska verktyg. - Tvdtta skjulet med en
tradgardsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvand inte en hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade
rengdringsmedel, eftersom dessa kan missférga eller skada skjulet.  Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvdnda grillar och skarbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. - Undvik att
placera tunga foremal lutade mot vaggarna, eftersom det kan gora skjulet skevt. - Hall taket rent fran snd och Iov. Stora méngder sno pa taket kan skada skjulet och gora det osékert att ga
ini.« Den forhdrskande vindriktningen dr en viktig faktor att beakta ndr du bestammer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allmanhet och for dorrsidan i synnerhet.
Hall for att forhindra vindskador dorrarna stangda och lasta nar skjulet inte anvénds. - Sta inte pa taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det kravs tillstand for att
uppfora skjulet.
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PL KOTWA SCIENNA | HU FALI KAPOCS | CZ STENOVA KOTVA | SK NASTENNA KOTVA | SLO STENSKO SIDRO | RO ANCORA DE PERETE | HR/BIH ZIDNO SIDRO | SRB ZIDNA KOTVA
| LT SIENOS INKARAS | LV SIENAS ENKURS | EST SEINAANKUR | UA CTIHHWUIA AHKEP | RU CTEHOBO/ AHKEP | BG CTEHEH AHKEP | ALKAPESJA EMURIT | NO VEGGANKER | FI SEINAANKKURI
| DK VAGANKER | SE VAGGANKARE

PL INSTRUKCJA UZYCIA | HU HASZNALATI UTMUTATO | CZ NAVOD K POUZITI | SK UZIVATELSKA PRIRUCKA | SLO NAVODILA ZA UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
| HR/BIH UPUTE ZA UPOTREBU | SRB UPUTSTVO ZA UPOTREBU | LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTKASUTUSJUHEND | UA IHCTPYKLIIAI 3 KOPUCTYBAHHA
| RU MHCTPYKLA MO SKCMNYATALM | BG MHCTPYKLIMA 3A YIIOTPEBA | AL UDHEZIMET PER PERDORIMIN | NO BRUKERVEILEDNING | FI KAYTTOOHJE | DK BRUGSVEJLEDNING
| SE BRUKSANVISNING

PL D-Clip™ TO BEZPIECZNY SPOSOB KOTWIENIA | ZABEZPIECZENIA SRUB MOCUJACYCH POKI, WIESZAKI, TABLICE | INNE PODOBNE PRZYTWIERDZANE NA STALE AKCESORIA | HU D-Clip™
A POLCOKAT, AKASZTOKAT, TABLAKAT ES MAS, HASONLO KELLEKEKET ROGZITO CSAVAROK SZABALYOZASANAK ES ROGZITESENEK BIZTONSAGOS MODJA. | (Z D-Clip™ JE
BEZPECNY ZPUSOB UKOTVENI A ZAJISTENI SROUBU PRO TRVALOU MONTAZ POLIC, VESAKU, TABULI A JINEHO PODOBNEHO VYBAVEN. | SK D-Clip™ JE BEZPECNY SPOSOB UKOTVENIA
A ZABEZPECENIA MONTAZNYCH SKRUTIEK POLIC, VESIAKOV, TABUL A INVCH NASTALO PRIPEVNENYCH PRVKOV. | SLO D-Clip™ JE VAREN NACIN SIDRANJA IN ZAVAROVANJA
VIJAKOV ZA PRITRJEVANJE POLIC, OBESALNIKOV, TABEL IN PODOBNIH TRAJNO PRITRJEVANIH PREDMETOV. | RO D-Clip™ ESTE O MODALITATE SIGURA DE ANCORARE $I PROTEJARE
A SURUBURILOR DE FIXARE A RAFTURILOR, A BARELOR PENTRU HAINE, A PANOURILOR SI A ALTOR ACCESORII SIMILARE FIXATE PERMANENT. | HR/BIH D-Clip™ JE SIGURAN
NACIN SIDRENJA | OSIGURANJA VIJAKA ZA PRICVRSCIVANJE POLICA, VJESALICA PLOCA | DRUGI SLICNIH PRICVRSCIVANJA PRIBORA NA STALNO. | SRB D-Clip™ JE BEZBEDAN NACIN
ZA KOTVLJENJE ZAVRTNJEVA ZA MONTIRANJE POLICA, VESALICA, PLOCA | DRUGIH SLICNIH FIKSIRANJA OPREME. | LT D-Clip™ TAI SAUGUS LENTYNY, PAKABY, LENTY IR KITY
PANASIY FIKSUOTO TVIRTINIMO ELEMENTY VARZTY TVIRTINIMO BUDAS. | LV D-Clip™ IR DROSS VEIDS, LAl NOSTIPRINATU PLAUKTU, PIEKARAMO, DELU UN CITU LIDZIGU
PASTAVIGA STIPRINAJUMA ELEMENTU SKROVES. | EST D-Clip™ SEE ON TURVALINE VIIS RIULEID, RIIDEPUID, TAHVLEID JM PUSIVALT PAIGALDATAVAID TARVIKUID KINNITAVATE
KRUVIDE ANKURDAMISEKS JA TURVAMISEKS. | UA D-Clip™ - LiE BE3MEYHUIA CNOCIB AHKEPYBAHHS TA 3ABE3MEYEHHA TBUHTIB KPINNEHHA NONMLIb, BILAKIB, TAB/INLb
TA HLLIKUX NOAIBHUM NPEAMETIB, AKI BAMATAKOTb MOCTINHOIO KPINAEHHA. | RU D-Clip™ - 3T0 BE30MACHbIA CMOCOB AHKEPOBAHIA 11 KPEMNEHIA KPENEXHbIX HONTOB
[N NONOK, BELUATIOK, 0COK U IPYTUX MOAOBHDBIX OUKCUPYEMBIX MPUCTIOCOBNEHWI. | BG D-Clip™ E CUTYPEH HAYWH 3A AHKEPVPAHE U OBE30MACABAHE HA BUHTOBETE,
3AKPENBALLY PAOTOBE, 3AKAYANIKU, AbCKU U APYTY NOAOBHI AKCECOAPH, U3UCKBALLY NOCTOAHHO 3AKPEMBAHE. | AL D-Clip™ ESHTE NJE MENYRE E SIGURT PER TE
VENDOSUR DHE SIGURUAR BULONAT PER RAFTET, TABELAT DHE MEKANIZMA TE TJERE TE NGJASHEM TE VENDOSUR PERGJITHMONE. | NO D-Clips™ SORGER FOR SIKKER FORANKRING
0G FESTE FOR SKRUER OVER TID FOR HYLLER, OPPHENG, PINNEBRETT 0G ANNET FAST INVENTAR. | FI D-Clips™ TOIMITTAA TURVA-ANKKUROINNIN JA RUUVIT AJAN MITTAAN
TARVITTAVILLE HYLLYILLE, RIPUSTIMILLE, REIKALEVYILLE JA MUILLE KIINNIKKEILLE. | DK D-Clips™ GIVER SIKKER FORANKRING 0G STOTTE TIL SKRUER OVER TID TIL HYLDER,
KNAGER, STIFTPLADER 0G ANDRE FIKSTURER. | SE D-Clips™ GER OVER TID EN SAKER FORANKRING OCH STOD AV SKRUVAR FOR HYLLOR KLADHANGARE, VERKTYGSTAVLOR OCH ANDRA
FASTEN.
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PL Opis czynnosci wymienionych w punktach 1., 2. oraz 2.1 w dofaczonej do D-Clip instrukgji. | HU A D-Clip-hez csatolt itmutatd 1., 2. és 2.1. pontjaiban felsorolt miiveletek
leirasa. | (Z Popis tkond uvedenych v bodech 1., 2. a 2.1 v ndvodu pfilozeném k D-Clip. | SK Opis ¢innosti vymenovanych v bodoch 1., 2. ako aj 2.1 v pripojenej uZivatelskej
prirucke D-Clip. | SLO Opis dejavnosti, navedenih vtockah 1., 2.in 2.1 prilozenih k D-Clip navodil. | RO Descrierea operatiunilor mentionatein punctul 1., 2. 5i 2.1 din instructiunile
atasate la D-Clip. | HR/BIH Radnje navedene u tockama 1., 2.12.1 nalaze se s uputama za D-Clip. | SRB Aktivnosti navedene u tackama 1., 2. i 2.1 nalaze se sa uputstvom za
D-Clip. | LT D-Clip instrukdijos 1, 2 ir 2.1 punktuose minéty veiksmy aprasymas. | LV D-Clip instrukcijas 1,. 2, un 2.1. punktos minéto darbibu apraksts. | EST Punktis 1., 2. ja 2.1
mainitud tegevuse kirjeldus lisatud D-Clip juhendis. | UA Onmc piii, Bka3aHux B nyHKTax 1., 2. Ta 2.1 B 3anyueHii go D-Clip incTpykuii. | RU Onucame geiicTBuii, nepeuncreHHblx
B NyHKTax 1., 2. n 2.1 B npunaraemoii k D-Clip nHcTpykuuy. | BG OnucaHue Ha peiicTBUATa, U36poeHm B ToUKM 1., 2. 1 2.1 KbM npunoxeHata kbm ,D-Clip” MHcTpyKuma.
| AL Referojuni udhézimeve té dhéna me kapésen D-Clip pér njé pérshkrim té hapave 1, 2 dhe 2.1. | NO Beskrivelse av trinnene i punkt 1, 2 og 2.1 i den vedlagte D-Clip-
veiledningen. | Fl Luvuissa 1, 2 ja 2.1 kuvatut vaiheet on luetteloitu mukana tulevassa D-Clip-kdyttdohjeessa. | DK Beskrivelse af de trin, der er oplistet i afsnit 1,2 0g 2.1iden
vedhzftede D-Clip-manual. | SE Beskrivning av de steg som anges i punkterna 1,2 och 2.11 den bifogade D-Clip-manualen.
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1. Naodpowiedniej, jednakowej wysokos$ci zaznaczy¢ miejsce, w ktérym ma by¢ umieszczony D-Clip.

2. Dotaczony szablon stuzy do doktadnego oznaczenia miejsca wiercenia i ustalenia potozenia kotew D-Clip pomigdzy wewnetrznymi zebrami paneli. Wierci¢ mozna tylko w miejscach
perforacji.
2.1. Wybra¢ miejsce wiercenia.

1. Amegfeleld, ugyanazon magassagon jeldlje meg ezt a helyt, ahova D-Clip-t kivanja elhelyezni.

2. Felhasznalhatja ehhez a hozzacsatolt sablont, amely segitségével pontosan jeldlheti a firasi helyeket és a D-Clip kapcsok elhelyezését szabalyozhatja
a panelek belsé bordai kozdtt. Kizarélag a perforacié helyein lehet firni.
2.1. Valassza ki a furasi helyeket.

1. Vpfislusné stejné vy3ce oznacit misto, na kterém ma byt umistén D-Clip.

2. Pouiit pilozenou Sablonu, kterd slouzi k pfesnému oznaceni mista vrtani a stanoveni polohy kotev D-Clip mezi vnitinimi Zebry paneld. Vrtat Ize pouze na perforovanych mistech.
2.1. Zvolit misto vrtani.

1. Napozadovanej, rovnakej vyske zaznacte miesto, v ktorom ma byt umiestneny D-Clip.

2. Naurcenie presného miesta vitania otvoru a na urcenie polohy kotiev D-Clip medzi vniitornymi rebrami dosiek pouZite pripojenti Sablonu . Otvor sa mozZe vitat
iba na miestach perforacie.
2.1.Vyberte miesto vitania.

1. Na ustrezni in enaki viSini oznaciti mesto, kjer bo D-Clip nameScen.

2. Uporabiti prilozeno shemo, ki je namenjena tonemu oznacevanju mesta vrtenja in dolocevanju poloZaja sider D-Clip med notranjimi rebri panelov. Vrti se lahko le na mestih
perforacije.
2.1. Izbrati mesto vrtenja.

1. Marcati la nivelul potrivit locul in care trebuie sa fie fixata ancora D-Clip.

2. Utilizati sablonul atasat pentru a marca cu exactitate locul de sfredelire si de stabilire a pozitiei ancorelor D-Clip intre partile interioare ale panourilor.
Sfredeliti doar in locurile de perforare.
2.1. Alegeti locul de perforare.

1. Naodgovarajucoj, jednakoj visini treba oznaciti mjesto na kojem ce se postaviti D-Clip sidro.

2. Koristiti Sablonu za precizno oznacavanje mjesta busenja i postavljanje D-Clip sidra izmedu unutradnjih rebara panela. Busiti samo na mjestima perforacije.
2.1. Odabrati mjesto busenja.

1. Naodgovarajucoj, istoj visini oznaciti mesto u kom se postavlja D-Clip.

2. Treba da se koristi Sablon za precizno merenje, busenje i pozicionisanje D-Clip kotve izmedu unutrasnjih rebara panela. Mozete busiti samo u perforaciji.
2.1. Izaberite mesto za busenje.

1. Tinkamame, vienodame aukstyje pazyméti vieta, kurioje bus jstatytas D-Clip.

2. Naudojant komplekte esantj 3ablong, tiksliai pazyméti grezimo vietg ir D-Clip inkary iSdéstyma tarp vidiniy plok3ciy strypeliy. Grezti tik perforacijos vietose.
2.1. Pasirinkti greZimo vieta.

1. Atbilstosa, vienada augstuma atzimet vietu, kura bis ievietots D-Clip.

2. lzmantojot pievienoto veidni, precizi atzimet urbsanas vietu un D-Clip enkuru izvietojumu starp iekSeéjam panelu ribam. Drikst urbt tikai perforacijas vietas.
2.1.lzvéleties urbsanas vietu.

1. Sobivale, iihetasasele kdrgusele mdrgistage koht, kuhu tahate paigaldada D-Clip.

2. Kasutage lisatud $ablooni, mis on méeldud puurimiskoha ja D-Clip ankrute asendi kindlaks tegemiseks paneelide sisemiste ribide vahel. Puurida véib ainult perforatsioonikohtades.
2.1. Valige valja puurimiskoht.

1. Ha BignoBiaHiii, ogHakoBii BMcOTI BigmiTuTH Micue, B aAkomy mae 6yTu D-Clip.

2. BukopucraTti 3anyyeHnuii wabnoH, AKMI NOTPiGHMIA ANA TOYHOT0 NO3HAYEHHA MicLiA CBepANiHHA Ta BU3HaYeHHA po3TawyBaHHA aHKkepis D-Clip mix
BHYTpiLHiMu pe6pamu naHeni. CBepAnnTI MOXHa TiNbKK B Micyax nepdopauii.
2.1. Bubpatu micue ceeppninua.

1. Ha oanHaKoBoi HyXHoii BbICOTE OTMETUTb MeCTo, B KOTOPOM JomxeH HaxoauTbca D-Clip.

2. CnomoLublo npunaraemoro WabnoHa, npeHa3HauyeHHoro A1A TOUHOro 0603HaueHna MecTa CBepreHus 1 onpeseneHna MecToHaxoxeHus aHkepos D-Clip mexay BHYTpeHHUMY
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pebpamu naHenu. (BepAMTL MOXHO TONbKO B MeCTax nephopaLuy.
2.1. BbibpaTb mecTo cBepnenua.



1. Hanopxopswa, eaHa 1 Cbiya BUCOUMHA oT6enexeTe mecTata, Ha KouTto TpAa6Ba pa nocraBute ,D-Clip”.
W3non3Baiite npunoxenua wabnoH, cnyxell 3a TO4Ho 0603HaueHNe Ha MecTaTa 3a 3aBUHTBaHe U onpefiensAHe Ha nonoxeHneTo Ha ankepute D-Clip mexpy
BbTpellHuTe pebpa Ha naHenute. AHKepuTe Morat Aia ce NOCTaBAT (amo B neppopupanute mecra.
2.1. U36epete mAcTo 3a npobuBaHe.

1. Shénoni vendin ku duhet té vendoset kapésja D-Clip né lartési té pérshtatshme dhe té barabarta.

2. Pérdorni modelin e pérfshiré pér té shénuar me saktési vendin e shpimit dhe pér té pércaktuar pozicionin e kapéseve D-Clip mes fageve té brendshme té paneleve. Shponi vetém né
pikat e shpimit.
2.1. Zgjidhni vendin e shpimit.

1. Marker hoyden for a sikre lik opphengshoyde.

2. Brukden vedlagte malen til d markere det noyaktige borestedet og sikre at du plasserer D-Clipsen mellom de indre ribbene av panelene. Det er bare mulig &
bore der det er gjennomstukket.
2.1. Bestem hvor du vil bore.

1. Merkitse korkeus, jotta ripustuskorkeus on yhdenmukainen.

2. Kdyta mukana tulevaa mallia, jonka avulla voit merkitd tarkat porauskohdat varmistaaksesi, etta D-Clips-kiinnikkeet tulevat oikeisiin kohtiin paneelien sisdisten ruoteiden valiin.
Poraus on mahdollista vain osoitetuissa kohdissa.
2.1 Valitse porauskohdat.

1. Marker hgjden for at sikre en ensartet haengehgjde.

2. Brugdenvedlagte skabelon til at markere borehullerne pracist og til at sikre, at du placerer D-Clipsene mellem panelernes indre ribber. Boring er kun mulig
pa de gennemhulledesteder.
2.1. Vlg, hvor du vil bore.

1. Markera hojden for att sakerstalla en enhetlig upphangningshdjd.

2. Anvdnd den medfdljande mallen for att exakt markera borrningsstéllet och se till att du placerar D-Clips mellan panelernas inre ribbor. Borming kan goras endast pa de
punktmarkerade stallena.
2.1.Vdlj ditt borrningsstalle.

PLOGRANICZONA GWARANCJA DOZYWOTNIA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostatz wysokiej jakosci materiatow sztucznych, nadajacych
sie do ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana. W przypadku problemdw z Produktem reklamacje prosze
zgtaszac do dziatu obstugi klienta firmy Keter na naszej stronie internetowej (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) lub telefonicznie. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania
lub wady materiatowe i obowiazuje na czas nieokreslony od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie sie niedoskonatosci przeszkadzajace w uzytkowaniu Produktu).
W takim przypadku konsument zezwoli firmie Keter lub reprezentujacej ja osobie sprawdzic i/lub przetestowac rzekomo wadliwy produkt w laboratorium Keter lub w dowolnym innym
miejscu wybranym wedtug wytacznego uznania firmy Keter. Niniejsza gwarangja nie obejmuje defektéw powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapan
lub peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblaknigcia koloréw, rdzewienia, skutkdw niewtasciwego uzytkowania, naduzy¢, zaniedban, modyfikacji,
malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania Produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, zalania i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub
nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w instrukgji uzytkowania Produktu, a takze jego
zastosowanie do celdw komercyjnych lub publicznych, uniewazniaj niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody poniesione przez konsumenta i/lub
osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowodéw wadliwosci
reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci Produktu lub zwrdci proporcjonalng czes¢ ceny
zakupu obliczong metoda amortyzagji liniowej, zaktadajac roczng amortyzacje w wysokosci 10% i zachowanie 10% przez caty okres gwarancji. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku
lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU KORLATOZOTT ELETFOGYTIGLANI
GARANCIA. Keter cég szerszamos haza, a tovdbbiakban ,termék”, djrahasznosithatd, legmagasabb mindségli mdanyaghdl késziilt. A Termék alkalmazésa felmeriilt probléma esetén
a panaszokat a weboldalunkon taldlhatd Keter vevdszolgalati osztélyanal vagy telefonon be lehet jelenteni. A jelen garancia anyaghibdkra és kivitelezési hibakra terjed ki és a termék eredeti
afogyaszté beleegyezik, hogy a Keter cég vagy a képviseldje ellendrizze és/vagy megvizsgalja a hibasként bejelent terméket a Keter laboratériumaban vagy barmilyen mds, kizarélag a Keter
dontése szerint kivalasztott helyén. A jelen garancia nem terjed ki ilyen hibakra, amelyek a szokdsos iizemeltetés eredményei, ideértve a termék hasznalata alatt keletkezett karcoldsokat,
toréseket vagy repedéseket, elszinezddéseket vagy a szinek fakuldsét, rozsddsoddst, a Termék helytelen iizemeltetésének, tulterhelésének, elhanyagolasénak, médositasanak, festésének,
eltolasanak, szdllitdsdnak vagy mozgasanak eredményeit, a vis maior esetek kovetkezményeit, ideértve tobbek kozott jégesot, vihart, viz betorést és tlizvészt, valamint a kozvetett hibdkra
sem. A termék ilyen felszerelése és iizemeltetése, amely nem felel meg a Termék haszndlati Gtmutatdjdban meghatarozott javaslatoknak, utasitésoknak és korldtozasoknak, valamint
a koz- és kereskedelmi szolgaltatésok nyujtasa céljabol torténd alkalmazésa a jelen garancia érvénytelenitéséhez vezet. A Keter cég nem vallalja felel6sséget a fogyasztét és/vagy harmadik
bemutatdsa utén, a reklamdcié megfeleld bejelentési idejének fenntartdsa mellett, Keter, a sajat megitélése szerint, a Termék hibds részeit kicseréli vagy a vasarlasi ar linedris amortizacié
szerint kiszamolt ardnyos részét visszaadja, feltéve 10% nagysagu éves amortizaciot és 10% feltartasat a garancia teljes érvényességi ideje alatt. FIGYELEM! Amennyiben a termék
dsszeszerelése el6tt hidnyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztélyval. | CZ OMEZENA
DOZIVOTNI ZARUKA. Zahradni domek od firmy Keter (déle jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich uméljch materiald, které jsou vhodné k recyklaci a opétovnému pouiti.
Reklamace v pfipadé problémd s Produktem nahlasujte prosim v oddéleni zékaznické podpory firmy Keter na nasi webové strénce (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) nebo
telefonicky. Tato zdruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po neomezenou dobu ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které prekazeji pfi
pouzivani Produktu). W takovém pfipadé spotebitel dovoli firmé Keter nebo osobé, kterd ji zastupuje, aby zkontrolovala a/nebo vyzkousela ddajny vadny produkt v laboratofi Keter nebo na
jiném libovolném misté zvoleném podle vlastniho uvaZeni firmy Keter. Tato zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v diisledku bézného pouzivani, vcetné ryh, Skrabancli nebo prasklin
vzniklych béhem pouzivani produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, diisledky nespravného pouZivani, zneufiti, nedbalosti, Gprav, natéru, posunovani, prepravy nebo
premisténi Produktu, plisobeni ,vyssi moci”, véetné mimo jiné krupobiti, bourky, zatopeni a poZaru, dale na vysledné a nasledné Skody. Montdz a zachdzeni s produktem v rozporu
s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v navodu k pouZiti Produktu, a také jeho vyuZiti ke komercnim nebo vefejnym tcellim maji za nasledek ztratu platnosti této zaruky. Firma
Keter neodpovida za zddné $kody utrpéné spotfebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poSkozeni nebo zniceni pfedmétli nachazejicich se uvnitf nebo v blizkosti zahradniho domku. Po
predlozeni dokladu o koupi a diikazti o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace, Keter podle vlastniho uznani vyméni vadné ¢asti Produktu nebo vrati
amérnou Cast kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovani s predpoklddanym rocnim odpisem ve vysi 10% a zachovanim 10% po celou dobu zdruky. POZOR! Pokud zjistite
poskozené ¢i chybgjici dily jesté pred montaZi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické oddélen distributora produktu. | SK OBMEDZENA DOZIVOTNA ZARUKA. Doméek na
naradie spolocnosti Keter, dalej ako ,produkt”, je vyrobeny z vysoko kvalitného plastu, vhodného na regenerdciu a recykldciu, a jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand
a kontrolovand. V pripade objavenia sa nejakych problémov s Vyrobkom, reklamacie méZete nahlasovat zakaznickemu oddeleniu spolocnosti Keter, a to prostrednictvom nasej webovej
stranky (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) alebo telefonicky. Tato zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a plati pocas celého obdobia pouZivania vyrobku
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(tzn. udeluje sa na neurcitd lehotu) od dia predaja konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazuju také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouzivat Vyrobok v stilade s jeho
uréenim). V takom pripade, konzument dovoli spolo¢nosti Keter alebo opravnenému zdstupcovi spolocnosti Keter overit a/alebo pretestovat tidajne chybny vyrobok v laboratdriu spolo¢nosti
Keter alebo v [ubovolnom inom mieste vybranom podla vyhradného uznania spolocnosti Keter. Tato zruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté nasledkom bezného pouzivania,
nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouzivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtieia, hrdzavenie, na nasledky nespravneho pouzivania,
nedodrZiavania uzitkovych parametrov, zanedbania, Upravy, malovanie, prestvanie, prepravu alebo premiestfiovanie Vyrobku, na pdsobenie ,vy3Sej moci”, vratane nsledkov ladovca,
birok, zaplav a poZiarov, ako aj na nasledné nasledky a Skody vyvolané tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouzivat v stlade s pokynmi, odportcaniami
a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke Vyrobku, a tieZ sa nesmie pouZivat na komercné alebo verejné Gcely, v opacnom pripade tato zaruka prestdva automaticky platit.
Spolocnost Keter nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené konzumentovi a/alebo tretim strandm, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajticich sa vo vnlitri alebo
v blizkosti zahradného domceka. Po predstaveni dokladu potvrdzujiceho nakup a dokazov potvrdzujicich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrzand lehota nahlasenia reklamdcie,
spolocnost Keter, podfa vlastného uznania, vymeni chybné casti Vyrobku alebo vrati proporciondinu cast nakupnej ceny vypocitanej zohladiujtic rovné amortizacné odpisy s predpokladanymi
rocnymi odpismi vo vyske 10% a so zachovanim 10% drovne pocas celej zarunej lehoty. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montéZou, prosime
nevracajte produkt, ale kontaktujte Zékaznicky servis distribitora vjrobku. | SLO OMEJENA DOZIVLJENJSKA GARANCIJA. Hiska za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdeleke, je
proizvedena iz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. V primeru teZav z lzdelkom prosimo, da
reklamacijo vloZite na oddelku za podporo strankam podjetja Keter na nasi spletni strani (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) oz. preko telefona. Ta garancija zajema odpravljanje
pomanijkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja za nedolocen ¢as od datuma prvotnega nakupa. (»pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo lzdelka). V tem primeru
stranka podjetju Keter ali njegovemu zastopniku omogoci preverjanje in/ali presku3anje domnevno pomanjkljivega izdelka v laboratoriju Keter ali v katerim koli drugem mestu, ki se izbira
po presoji podjetja Keter. Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vklju¢no s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne
velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja lzdelka, delovanja
wisje sile, vkljucno s toco, nevihto, popravo in poZarom, kot tudi za posledicne ali posredne $kode. Montaza in ravnanje z lzdelkom, ki sta v nasprotju s priporoili, smernicami in omejitvami,
ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba Izdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za katerekoli kode, ki so jih utrpele stranke in/ali
tretje osebe, 0z. za poskodovanje ali izgubo predmetov, ki so se nahajali znotraj ali v bliZini vrtne hike. Po predloZitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upostevanju
pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele Izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije, ob
upotevanju letne amortizacije v visini 10% ter ohranjevanje 10% med celotnim asom veljavnosti garancije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so
poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE PE VIATA LIMITATA. Casuta pentru unelte de la firma
Keter, numit in continuare ,produsul” a fost fabricat din materiale sintetice de inalta calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost supravegheata si controlata riguros. in cazul problemelor
cu Produsul, depuneti reclamatii la departamentul pentru clienti al companiei Keter pe site-ul nostru (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) sau prin telefon. Prezenta garantie
acoperd defecte de manopera sau defecte de materiale si este valabild pe o perioada nedeterminata de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin “defecte” se inteleg imperfectiunile care
impiedic utilizarea Produsului). Tn astfel de caz, consumatorul va permite companiei Keter sau reprezentantului acesteia sa verifice si/sau s& testeze produsul pretins defect intr-un laborator
Keter sau intr-un alt loc ales la discretia exclusivd a companiei Keter. Prezenta garantie nu acopera defecte rezultate in urma utilizarii normale, inclusiv zgarieturi sau crapdturi aparute in
timpul utilizdrii produsului, decolorari, modificari de culori, coroziuni, efectele utilizare necorespunzatoare, abuzului, neglijarii, modificdrilor vopsirii, mutdrii, transportului, deplasdrii de
Produs, actiondrii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de grindina, furtunii, inundatiilor si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea
produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de utilizare a Produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice
duce la anularea acestei garantii. Compania Keter nu este raspunzatoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriorari sau pierderi de obiecte aflate
in interiorul sau in apropierea casutei de gradind. Dupd prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupa cum considera
de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale Produsului sau va restitui partea proportionald a pretului de cumpdrare calculata prin metoda de amortizare liniara presupunand amortizarea
anuald in valoare de 10% i pastrare de 10% in intreaga perioada de garantie. ATENTIE! in cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugdm si nu retunati
produsul ci s& luati legitura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului. | HR/BIH OGRANICENO DOZIVOTNO JAMSTVO. Kucica za alat preduzeca Keter,
u daljnjem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetnog plasticnog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, a njena proizvodnja pazljivo se prati i kontrolira u svakom koraku.
U slucaju problema s Proizvodom, reklamacije se podnose Odjelu za usluZivanje klijenata tvrtke Keter na nasoj web stranici (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) ili putem telefona.
Ovojamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi na neodredeno vrijeme od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom “nedostatke” podrazumijevaju
se nepravilnosti koje oteZavaju koristenje Proizvoda). U takvom slucaju potro3ac ¢e dozvoliti tvrtki Keter ili osobi koja je zastupa da provjerii/ili testira robu s navodnom greskom u laboratoriju
Keter ili bilo kojem drugom mjestu izabranom prema iskljucivoj volji tvrtke Keter. Ovo jamstvo ne obuhvata o3tecenja nastala uslijed normalnog koriStenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine,
puknuca nastala tijekom koriStenja proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceq koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja,
pomjeranja, transporta ili premjestanja Proizvoda, “vise sile”, izmedu ostalog padavine tuda, oluja, plavljenja ili poZara, a takoder posljedicnih ili sekundarnih Steta. Montaza i uporaba
proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu Proizvoda, kao i primjena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe
dovode do gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosaci/ili trece osobe ili za oStecenje ili qubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice
ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ce -
prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvodaili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obratunate metodom linearne amortizacije kod koje postotak godiSnje amortizacije
iznosi 10% , dok se ostatak od 10% Cuva u cijelom jamstvenom roku. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo
kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA DOZIVOTNA GARANCIJA. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu,, proizvod”, izradena je od visokokvalitetne
plastike, pogodne za ponovnu obradu i reciklaZu, a njena proizvodnja svaki korak je paZljivo pracena i kontrolisana. U slu¢aju problema sa Proizvodom, reklamacije se podnose Odeljenju za
usluZivanje kupaca firme Keter na naSoj web stranici (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) ili putem telefona. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala,
a vazi na neodredeno vreme od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom “nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje otezavaju koriscenje Proizvoda). U takvom
slucaju potro3ac ce dozvoliti firmi Keter ili licu koje je zastupa da proveri i/ili testira robu sa navodnom greskom u laboratorijumu Keter ili bilo kojem drugom mestu izabranom prema
iskljucivoj volji firme Keter. Ova garancija ne obuhvata oStecenja nastala usled normalnog kori¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom kori3¢enja proizvoda, promene
bojeiliizbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg koris¢enja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja Proizvoda, “vise sile”,
izmedu ostalog padavine grada, oluja, plavljenja ili poZara, a takoder posledicnih ili sekundarnih Steta. Montaza i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa preporukama, uputama
i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu Proizvoda, kao i primena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Firma Keter ne snosi odgovornost
ni za kakve 3tete koje je pretrpio potrosac i/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupovini i dokaza
0 nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter ¢e - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima
proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obratunate metodom linearne amortizacije kod koje postotak godiSnje amortizacije iznosi 10%, dok se ostatak od 10% ¢uva u celom
garantnom roku. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda.
| LT RIBOTA GARANTIJA VISAM EKSPLOATACIJOS LAIKOTARPIUL. Jrankiy namelis Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas ,produktas”, yra pagamintas i$ auksciausios kokybés
dirbtiniy medZiagy, tinkamy perdirbimui, 0 jo gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama. ISkilus problemoms su Produktu, skundai turi bati pateikiami jmonés
Keter klienty aptarnavimo skyriui misy interneto svetaingje (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) arba telefonu. Si garantija taikoma gamybos ir medZiagos defektams ir galioja
neribotam laikui nuo pirmojo pirkimo mazmeninés prekybos vietoje dienos. (sqvoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis Produktu). Tokiu atveju vartotojas leis
jmonei Keter ar jai atstovaujanciam asmeniui patikrinti ir/ar iSbandyti tariamai brokuota produktg Keter laboratorijoje arba bet kurioje kitoje jmonés Keter pasirinktoje vietoje. Si garantija
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netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, ply3ius, jbréZimus ar jtrakimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima,
ridijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be
kita ko, krusa, audra, uZtvindyma ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant Produkto naudojimo instrukcijoje
pateikty nurodymy, rekomendacijy ir apribojimy, ir naudojant Produkta komerciniais ar vie3aisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako uZ jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji
asmenys arba uz daikty, esanciy sodo namelio viduje ar 3alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumentg ir defekta jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino,
Keter, pagal savo nuoZiurg, pakeis brokuotas Produkto dalis arba graZins proporcinga pirkimo kainos dalj, apskaiciuotq taikant tiesinj nusidévéjima, kur metiné nusidévéjimo norma 10%,
iSlaikant 10% visa garantijos laikotarpj. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy paZeidimus prieS montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo
Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA MUZA GARANTIJA. Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta par , produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem
materialiem, kuri piemeroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet vina produkcija katra raZoSanas posma tika riipigi uzraudzita un kontroléta. Ja rodas problémas ar Produktu, sudzibas
jaiesniedz firmas Keter Klientu apkalposanas nodalai misu timekla vietné (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) vai pa talruni. ST garantija attiecas uz raZo3anas un materialu
defektiem un ir speka uz nenoteiktu laiku no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (jedziens “defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot Produktu). Tada gadijuma,
patérétajs laus firmai Keter vai tas parstavim parbaudit un/vai izméginat iespéjami bojatu produktu Keter laboratorija vai jebkura cita firmas Keter izvélétaja vieta. 31 garantija nesedz
defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrapé&jumus , kas raduies produkta lietoSanas rezultata, krasas izmainas vai izbalgjumu,
rusésanu, nepareizas, launpratigas izmantosanas, nolaidibas, modifikacijas, krasoSanas, vilk3anas, transportésanas vai parvietoSanas sekas, neparvaramas varas apstaklus, tostarp krusu,
vetru, pludus un ugunsgréku, ka art izrietoSus un secigus zaudejumus. Garantija klist nederiga montejot vai lietojot produktu neatbilstosi lieto3anas instrukcija sniegtajiem noradijumiem,
rekomendacijam un ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolukiem. Firma Keter neatbild par jebkadiem zaudejumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai
treSajam personam vai priek3metu, kas atrodas darza majas ieksa vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudésanu. Péc pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesniegsanas, ieverojot
sudzibas iesnieg3anas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas Produkta dalas vai atgriez proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprékinata izmantojot linearo nolietojuma
metodi, kur gada nolietojuma likme ir 10%, un saglabajot 10% visa garantijas perioda. UZMANIBU! Gadijumd, ja pirms montaZas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam
produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Daju. | EST PIIRATUD ELUAEGNE GARANTII. Firma Keter tddriistakuur (edaspidi toode”) on valmistatud
kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis voimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse votmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Juhul, kui Teil tekivad probleemid Toote
kasutamisega, saatke veateade firma Keter klienditeeninduse osakonda meie veebilehe (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) kaudu vdi telefoni teel. Kaesolev garantii hélmab
tootmis- ja materjalivigu ja kehtib piiramatu aja jooksul alates esmase jaeostu kuupdevast. (“Vigade” all mdistetakse Toote kasutamist takistavaid defekte). Sellisel juhul peab tarbija
lubama kontrollida ja/vdi testida vaidetavalt defektset toodet firma Keter vdi seda esindava isiku poolt Keter laboris voi muus kohas, mille valiku iile otsustab ainuiiksi firma Keter. Kdesolev
garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, sh praqusid, kriimustusi voi [5hesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi vdi pleekinud varvi,
roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise, likkamise, teisaldamise, transpordi tagajdrgi, “vaaramatu jou”, sh rahe, tormi, iileujutuse ja tulekahju tagajargi
ning ka pdhjuslikke voi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine, mis on vastuolus Toote kasutusjuhendis satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle
kasutamine drilisel voi iihiskondlikul eesmargil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija ja/vdi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest voi aiamaja sees voi
Idheduses olevate esemete kahjustuse vdi kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide toendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, vdlja kas Toote
defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse valja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, eeldades, et aastane amortisatsioonimaar on 10%, mis sdilib
kogu garantiiperioodi kestel. TAHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist &rge tagastage toodet, vaid vitke iihendust toote turustaja
Klienditeenindusosakonnaga. | UA OBMEXXEHA JOBIYHA FAPAHTIA. Capaii AnA iHCTpyMeHTIB Komnaii Keter, y noganbLuomy - ,Bupi6”, BAroToBNEHNIi 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianis,
NpUAATHUX ANA NOBTOPHOI NepepobKy i BUKOPUCTaHHA, a 110r0 BUPOOHULITBO Ha KOXHOMY eTani peTeNibHo NepeBipAETbCA | KOHTPONIOETbCA. Y BUNaaKy npobnem 3 MpogykTom peknamauii
MPOCUMO BHOCUTUY BifLAIN 06CTyroByBaHHA KNieHTa Komnaii«KeTep» Ha Halwomy Be6-caiiTi (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) abo no renedony. Lis rapaTis po3noBciogxyeTbca
Ha AedeKTu BUKOHaHHA abo maTepiany i fie 6e3 06mexeHHaA CTPOKY BiA AaTv nepLuoi po3apibHoi 3akynieni. (Mg «aedextamu» pozymiemo HeLOCKOHANOCTi, AKi 3aBaXaloTb y KOPUCTYBAHHI
MpopykTom). B Takomy BUNajKy CnoxuBay 403BoNUTb Komnawii «KeTep» abo ocobi, Aka Aie Bip il imeHi, nepesipuTy i/abo BUKOHATU TeCT 3ronoweHoro AK AedeKTHUA NpoayKTy
B nabopartopii «Ketep» abo byab-Akomy Micui, Ake BUOMPAE Ha BNAcHMI PO3CYAOK TinbKW KomnaHia «KeTep». LA rapaHTia He po3noBClOAXYETbCA Ha AedeKTu, AKi NOABNATLCA Npy
HOpManbHOMY KOPUCTYBaHHi, 30KpeMa pucky, ToAPANMHIA ab0 TPILLIMHY, AKI NOABNATLCA NPU KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM, MNAM Yl GNAKHEHHA KONbOPIB, ipXa, HAaCi KM HeNPaBUAbHOTO
KOPUCTYBaHHS, 3N0BXIBaHHS, 3aHe0aHHA, MOANIKaLi, ManioBaHHS, nepecyBaHHA, TPAHCMOPTYBaHHA abo nepemilLieHHa MpoaykTy, Aii opc-MaxopHuX 06CTaBUH, 30Kpema, onajm
rpagy, bypi, 3an1BaHHA, NOXKeEXi, @ TAKOX LUIKOAM, AKI € iX HACTIAKOM 260 3 HUX BUNANBAKOTb. MOHTaX Ta NOBOAKEHHA 3 POAYKTOM 3 NOPYLUEHHAM peKoMeHAaLil, BKa3iBOK Ta 00MeXeHb,
BKa3aHUX B BiHCTPYKLIii 3 KopnCTyBaHHA [poAYKTOM, @ TaKOX 1070 3aCTOCYBaHHA Y KOMEpLIiliHIX Yl mybRiuHIX LinAX aHyioloTb Lk rapanTito. KomnaHia «Ketep» He Hece BignoBiganbHoCTi
33 XKOJHi LIKOZM, AKIX 3a3HaB KOPUCTYBaY i/abo TpeTi 0c061, ab0 3a NOLLKOAXEHHA Ui BTPATY NpeAMeTiB, AKi 3HAX0AMANCA BCepeAuHi uv nobnu3y cagoBoro fomuka. flicna npes’asneqxa
[0Ka3y NOKYMKM | LOKa3iB AeeKTHOCTi TOBapY, LLOAO AKOT0 3rofOLLYETbCA peKnamaLlif, 3 3acTepeXkeHHAM CTPOKY BHeCeHHA peknamaLlii, <Ketepy, Ha BAacHuil po3cys, 3aMiHUTb AedeKTHi
AeTani Mpoaykty abo noBepHe NPONOpPLliHY YaCTUHY LiiHM NOKYNKW, 06paxoBaHy 3a MeTOZOM JiHiliHOi amopTU3aLlii, npuiiMatoun piuy amopTu3avito B poamipi 10% i 36epexxenHs 10%
MpOTATOM Ycboro cTpoky rapaHTii. YBATA!Y pasi BuAsneHHs gedekty abo nowwKoAeHHA o nouaTky 30MpaHHsA capato, 6yab-nacka, He noBeptaiite BUpi6, NpocTo 38 AXiTbA 3 Bigainom
obcnyroyBaHHs nokynuig aucrpu6'iotopa npoaykty. | RU OTPAHUYEHHA MOMU3HEHHAA TAPAHTUA. [loMuKk AnA UHCTPYMEHTOB KomnaHum Keter, uMeHyemblii fanee Kak
,MPOAYKT", U3TOTOBJIEH 113 BbICOKOKAYECTBEHHDIX MCKYCCTBEHHBIX MaTepuasnos, NPUroAHbIX ANA NOBTOPHOI NepepaboTKi U MCNOAb30BaHNA, @ €ro NPON3BOACTBO HA KaXAOM dTane
TLLATeNbHO NpoBepAeTCA U KOHTpoAupyeTca. B cnyyae npobnem c MpoaykTom npeTeH3un cieayeT nofaBaTh B 0TAEN KNMEHTCKOro 06CTyxuBaHNA komnaHuy Keter Ha Hawwem VHTepHeT-
caiite (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) unu no tenedoHy. HactoAwas rapaHTua pacnpocTpaHAeTcA Ha AedeKTbl M3roTOBAEHNA AN MaTepUanoB 1 AeiicTBYeT B TeyeHue
HeonpefieNeHHoro CpoKa 0T AaTbl NePBOHAYANbHON PO3HUYHON NoKynKK. (MTof «aedeKTamn» NOHUMAIOTCA HECOBEPLLEHCTBA, MPENATCTBYIOLLMe 1CMONb30BaHMI0 MpoayKTa). B 3Tom
cyyae noTpebuTenb paspeluaeT KomnaHum Keter unn npefcTasnaioLemy ee Ly npoBepuUTb U/ NPOTECTUPOBATL NPeANON0XUTENbHO AedeKTHbIA NpoayKT B nabopatopuu Keter
unu B Nto6oM Apyrom MecTe, BbIGpaHHOM Mo COBCTBEHHOMY yCMOTpeHUto komnaHueit Keter. HactoALas rapaHTua He pacnpocTpaHAeTCa Ha feGeKTbl, BO3HUKLLYE B pe3ysbTaTe 00bIYHON
3KCnAyaTaunm, B TOM YMCe, LapaniHbl, Ciefbl UAM TPELMHbI, BO3HUKLLME BO BPEMA JKCMyaTaluui NpoAyKTa, BbiLBETaHUA WM ONeKNoCTI LiBETOB, PXaBUMHbI, NOCTeACTBMIA
HeHaAnexallei JKCnayaTaLmn, YpemMepHoil dKcnnyaTaunm, npeHedpexeHins, MOANUKALII, OKPACKK, NepeABIKEHNA, TPAHCMOPTUPOBKN AN nepemelyexna MpogykTa, AeiicTBUA
00CTOATENbCTB HENPeoA0ANMbIN CUbl, B TOM UnCAe, rpaja, ypu, 3an1BaHIA 1 NOXapa, a Takxe NocneAyIoLLero v BTopuyHoro yiepba. MoHTax v o6palueHme CpoayKTom cnocobom,
He COOTBETCTBYHLLNM PeKOMEHAALMAM, YKa3aHNAM 1 OTPaHUUYEHUAM, COREPXALLIMCA B PYKOBOACTBE N0 JKcnayaTaumi pogyKTa, a Takxe ero UConb3oBaHie B KOMMEPYECKUX an
00LLeCTBEHHbIX LIENAX, aHHYNMPYIOT HACTOALLYH0 rapaHTut. KomnaHus Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a KaKoi-nbo yLiep6, NoHeCeHHbIi noTpeduTenem u/unmu TpeTbUMI ANLAMM N
3a NoBpeXAeHue In NoTepto NPeAMETOB, HaXOAALLMXCA BHYTPU unu B6AN3N cafoBoro Jomuka. locne npeocTaBneHna KBUTAHLMM Ha MOKYNKY 11 MOATBEPX/EHMIl HEUCPABHOCTI
npoayKTa, N0 KOTOPOMY NpeAbABAAETCA NPETeH3WA, NPy YCI0BUN CBOEBPEMEHHOI nofaun npeten3iy, Keter, no cobCcTBEHHOMY yCMOTpPeHII0, 3aMeHUT HeucnpasHble deTany MpoayKTa
WK BEPHET NPONOPLMOHANbHYH YacTb CTOMMOCTY MOKYMKM, PACCUMTaHHYI0 N0 METOAY IMHE HOA aMopTU3aLMK, € Y4eTOM rofoBoI amopTu3aLmy B pamepe 10% u coxpaxeHus 10%
B TeyeHue Bcero rapaHTuitHoro cpoka. BHUMAHUE! B cnyuae BbiaBneHna aedekta unm noBpexjeHna 4o MOHTaXa, NoXanyiicTa, He BO3BpaLLaiiTe NPOAYKT, MPOCTO (BAXMUTECH
¢ Otgenom obcnyxuBaHuA nokynateneii auctpubblotopa npogykTa. | BG OTPAHUYEHA OXKUBOTHA TAPAHLINA. Oupma Keter e npu3HaT 0CTaBUMK Ha HOBATOPCKY NPOAYKTY
CBINCOKO KaueCTBO M MOA\ePHa KOHCTPYKLMA. B cnyyaii, ye Bb3HUKHe Npobnem ¢ NpoAyKTa HacouBaiiTe peknamaLyuuTe (v KbM 0TAeNa 3a 06cnyBaHe Ha KnneHTUTe Ha dupma ,Ketep” Ha
HalwaTta UHTepHeT cTpanuua (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) unu ce obagete no Tenedona. HactoAwara rapaHuma 06xBalla Npou3BOACTBEHN AedeKTn unu dedekTu Ha
MaTepuana v Baxu 3a HeonpezesneHo Bpeme 0T jaTaTa Ha MbPBOHauasnHata nokynka Ha ape6Ho. (Mog ,dedexTn’ ce pa3bupa HeCHbBBPLLEHCTBA, KOUTO NpeyaT Npu eKcnaoaTaunaTa Ha
MpopykTa). B 1031 cnyyaid, noTpebutenat no3sonasa Ha pupma ,Ketep” unn HewH npecTaBuTeN fa NPOBEPU U/unK TecTBa ONpefeneHna Kato AedeKkTeH NpoayKT B nabopatopuaTa Ha
,Ketep” unn Ha n3bpaHo no ycmotpeHne Ha Gupma ,KeTep” macto. HactoAwata rapaHuua He BKIouBa AedeKTin, HaCTbANAM B Pe3ynTaT Ha 06uYaitHa ekcnaoaTaums, B T0Ba YNCI0
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Ha\pacKBaHus, 0Xy3BaHUA N HanyKBaHNA, Bb3HUKHAN 10 BpeMe Ha ynoTpebaTa Ha npodyKTa, n36neaHABaHe UM NPOMAHA Ha LIBETOBETE, PbXAACBaHE, NOCNEACTBIA OT HeyMeCTHa
ekcnnoartauys, 3noynotpe6a, 3aHemapaBaHe, Moguuuympane, boaancaaxe, u3byTBaHe, NpeBo3BaHe UK NpemecTBaHe Ha l1poayKTa, unaraHe Ha CTUXMitHYM OeACTBIA, B TOBA YNCIO
rpaflylLKa, yparaHu, HaBOAHEHNA 1 MOXapW 1 OT HaHeCeHuTe LeTuTe B nocaeacTBue. MoHTaX 1 OTHOLIEHUe KbM NPOAYKTA MO HauMH, HECHOTBETCTBALL Ha NPenopbKUTe, HacoKMTe
1 OrpaHInyeHNATa, MOCOYEHM B MHCTPYKLIMATA 3@ eKcnnoaTauma Ha lpoayKTa, KakTo 1 U3n0A3BaHETO My 3a KOMepCUanHi i 00LLeCTBEHM LM, NPaBAT HeAeil(TBUTENHA HACTOALLATa
rapaHuna. Oupma ,Ketep” He HOCM OTTOBOPHOCT 3a HUKAKBHU LUETW, NPETHPMEHM OT NOTPeOUTENA /AN TPETU LA, UK 33 YBPeXAaHe UK 3aryba Ha npeMeTUTe, HAMUPaLLK Ce BbTpe
unu B 6nM30CT A0 rpajmMHCKaTa Kblunyka. Cnef npeacTaBAHe Ha 4OKa3aTeNnCTBO 3a NOKYMKa M A0Ka3aTencTBo 3a AedeKTa Ha NPOAYKTa, KOilTo e 06ABeH 3a peknamaLns, Npu cnasgaHe Ha
Cpoka 3a 06ABABaHe Ha peknamauuaTa, ,Ketep” no cobcTBeHa npeLieHKka Le 3ameHu AedeKTHUTe YacTu Ha MpoAyKTa UM Le BbpHe NPONOpLMOHaHA YacT OT LieHaTa 3a MOKYNKaTa,
npecmeTHaTa No MeTo/a Ha NIMHeliHaTa aMopTU3aLNA, KaTo 3aN0XKeHaTa roAnLIHa aMopTiA3aLiA e B pa3mep Ha 10% 1 ce 3ana3Ba 10% npe3 uenna rapanunoHer nepuog. BHUMAHUE!
Mpu ycTaHoBABaHe Ha UMCa AW NOBPeAA Ha YacTuTe Mpeau MOHTaX — He BPbLyaiiTe NPOAYKTa, a (e cBbpxeTe ¢ OTAeN N0 KANEHTCKI cepBu3 Ha lucTpubyTopa Ha MpoAyKTa.
| ALGARANCI PER KUFIZUAR. Depoja e kopshtit Keter (, Produkti”) éshté prodhuar nga materiale té ricikluara me cilési té larté nén njé kontroll dhe mbikéqyrje té rrepté. N& rast té ndonjé
problemi me produktin, raportojini ato te shérbimi i klientit té Keter né fagen toné té internetit (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) ose me telefon. Kjo garanci mbulon defektet né
prodhim ose defektet né materiale dhe éshté e vlefshme pér njé kohé té pacaktuar nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né pérdorimin e
produktit). N& njé rast té tillé, konsumatori do té lejojé qé Keter ose njé pérfagésues i Keter té inspektojé dhe/ose té testojé produktin e pretenduar me defekt né laboratorin e Keter ose né
ndonjé vend tjetér té zgjedhur sipas gjykimit té vetém té Keter. Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet
ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit
ose zhvendosjes sé Produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, pérmbytje dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe
manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér
qéllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjeqgjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose
humbjen e sendeve brenda ose afér depos sé kopshtit. Pas paragitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té paraqitjes sé kérkesés né kohé,
Keter, sipas gjykimit té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé
té drejté, duke supozuar njé amortizim vjetor prej 10% dhe duke mbajtur 10% gjaté gjithé periudhés sé garancisé. KUJDES! Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para
montimit-ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO BEGRENSET LIVSTIDSGARANTI. Keter-skjulet ditt («produktet») er
produsert av resirkulerbare materialer av hgy kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. Skulle det oppsta et problem med produktet, kan du reklamere il Keters kundeservice pa nettstedet
vart (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) eller via telefon. Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i ubegrenset tid fra datoen for
det opprinnelige kjpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). | et slikt tilfelle skal forbrukeren la Keter eller en person pa Keters vegne inspisere og/eller
teste det pastatt defekte produktet pa Keters laboratorium eller et annet sted etter Keters eget valg. Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men
ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslashet, endringer, maling, flytting eller
transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uveer, flom og brann samt falgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med
anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for
skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller nar skjulet. Nar kjspsbevis og bevis for den pastatte feilen ved produktet sendes
inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjonn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjgpesummen i henhold
til en rettlinjet verdiforringelse. Verdien gar ned med 10% per ar og holder seq pa 10% s lenge garantien varer. ADVARSEL ! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller
vaere gdelagt far montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU ELINIKAINEN TAKUU. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista,
kierratettdvistd materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteyttd Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com /
www.keter-lifestyle.com) tai puhelimitse. Tama takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit rajoittamattomaksi ajaksi alkuperdisesta ostopdivasta
alkaen. (Termi “viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentdvat tuotteen kayttoad). Tallaisessa tapauksessa kuluttajan on annettava Keterin tai kenen tahansa heidan edustajansa tutkia ja/tai
testata kyseinen viallinen tuote Keterin laboratoriossa tai jossakin muussa paikassa Keterin harkintavallan mukaan. Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytdsta aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, varjaantyminen tai vérin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kaytto, vaarinkdytto,
laiminlyonti, muutokset, maalaus, likuttaminen, kuljetus tai siirtaminen, “luonnonilmiot” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mika tahansa myrsky, tulva ja tulipalo seka
ndista aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kdyttoohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten seka suositusten vastainen kokoaminen ja kasittely sekd kaytto kaupallisiin
tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai
katoamisesta vajan sisalld tai sen laheisyydessd. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman
harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin arvon alentuessa 10% vuosittain, ja on lopulta 10% takuuajan
loppuun. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dld palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttéjakelijan asiakaspalveluun. | DK BEGRAENSET
LIVSTIDSGARANTI. Dit Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvagning. Skulle der opstd et problem med Produktet,
bedes du henvende dig til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com / www.keter-lifestyle.com) eller pr. telefon. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekter
i fremstillingsprocessen eller materialerne, i en ubegraenset periode fra datoen for det oprindelige kab. (Udtrykket “defekter” defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af
Produktet). | et sadant tilfalde skal forbrugeren lade Keter, eller andre pa deres vegne, undersage og/eller teste det pastaede defekte produkt i Keters laboratorie, eller ethvert andet sted,
efter Keters eget skan. Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke begraenset til, ridser, skrammer eller frakturer opstdet under brug, misfarvning
eller falmning, rustning, urimeligt brug, mishrug, mislighold, ®ndringer, maling, flytning, transport eller omplacering af Produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begraenset til,
hag|, enhver form for storm, oversvgmmelse og brand, og falgeskader eller hendelige skader. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne
og restriktionerne som beskrevet i Produktets brugsvejledning samt brug til kommercielle eller offentlige applikationer, vil ggre denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen
skade fordrsaget af forbrugeren og/eller tredjeparter eller skade pa eller tab af genstande inden i eller ner skuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis pé den pastéede produktfejl og
ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget skn, erstatte defekte dele af Produktet eller tilbagebetale en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pd basis af en liner afskrivning.
Veerdien vil blive nedskrevet 10% hvert ar og forblive pd 10% i hele garantiperioden. OBS! | tilfeelde af manglende eller beskadigede dele for montering — skal produktet ikke returneres.
Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE BEGRANSAD LIVSTIDSGARANTI. Ditt Keter-skjul (“Produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa, atervinningsbara material under
noggrann kontroll och dvervakning. Om ett problem uppstdr med Produkten, vanligen adressera alla klagomél/fordringar till Keters kundtjanst via var hemsida (www.keter.com /
www.keter-lifestyle.com) eller via telefon. Denna garanti técker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material under obegransad tid fran datumet for detaljhandelskdpet.
(Termen "defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av Produkten.) | sddana fall ska konsumenten I3ta Keter, eller négon pd dess végnar, inspektera och/eller testa den
pastatt defekta produkten i Keters laboratorium eller ndgon annan plats enligt Keters gottfinnande. Denna garanti técker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men inte
begransat till, notning, repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, dndringar, mélning, flytt, transport eller
forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begransat till, hagel, alla typer av storm, dversvamning och brand, samt féljdskador eller ofdrutsedda skador. Montering och
hantering som inte dverensstammer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga
tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter &r inte ansvarigt for eventuella skador som uppstar p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller skada pa eller forlust av foremal i eller
i ndrheten av skjulet. Givet att inkdpshevis inldmnas, tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersatta
defekta produktdelar eller dterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning: Vérdet kommer att sjunka 10% varje ar och ligger kvar pa 10% sa ldnge garantin
galler. VARNING! E Om det saknas delar eller om delar dr skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributdrens kundtjanst.
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